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II

(Actos no legislativos)

REGLAMENTOS

REGLAMENTO DELEGADO (UE) 2021/1087 DE LA COMISIÓN 

de 7 de abril de 2021

por el que se modifica el Reglamento (UE) 2018/1139 del Parlamento Europeo y del Consejo por lo 
que respecta a la actualización de las referencias a las disposiciones del Convenio de Chicago 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) 2018/1139 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2018, sobre normas comunes 
en el ámbito de la aviación civil y por el que se crea una Agencia de la Unión Europea para la Seguridad Aérea y por el que se 
modifican los Reglamentos (CE) n.o 2111/2005, (CE) n.o 1008/2008, (UE) n.o 996/2010, (UE) n.o 376/2014 y las Directivas 
2014/30/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo y se derogan los Reglamentos (CE) n.o 552/2004 y (CE) 
n.o 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (CEE) n.o 3922/91 del Consejo (1), y en particular su 
artículo 19, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) Las aeronaves, distintas de las aeronaves no tripuladas, y sus motores, hélices, componentes y equipos no instalados 
deben cumplir los requisitos de protección medioambiental. El Reglamento (UE) 2018/1139 establece tales 
requisitos por referencia a las disposiciones específicas del Convenio de Chicago que los incluyen.

(2) El 11 de marzo de 2020, en la quinta reunión de su 219.o período de sesiones, el Consejo de la OACI adoptó la 
enmienda 13 al volumen I («Ruido de las aeronaves»), la enmienda 10 al volumen II («Emisiones de los motores de 
aeronaves») y la enmienda 1 al volumen III («Emisiones de CO2 de los aviones») del anexo 16 del Convenio de 
Chicago. Estas enmiendas entraron en vigor y pasaron a ser aplicables a todos los Estados miembros el 1 de enero 
de 2021.

(3) Procede, por tanto, actualizar las referencias a las disposiciones del Convenio de Chicago y modificar el Reglamento 
(UE) 2018/1139 en consecuencia.

(4) Las medidas previstas en el presente Reglamento se basan en el Dictamen n.o 03/2020 de la Agencia Europea de 
Seguridad Aérea (AESA), de conformidad con el artículo 76, apartado 1, del Reglamento (UE) 2018/1139.

(1) DO L 212 de 22.8.2018, p. 1.
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el artículo 9, apartado 2, del Reglamento (UE) 2018/1139, el párrafo primero se sustituye por el texto siguiente:

«En lo que se refiere al ruido y las emisiones, dichas aeronaves y sus motores, hélices, componentes y equipos no instalados 
cumplirán los requisitos de protección medioambiental incluidos en la enmienda 13 al volumen I, en la enmienda 10 al 
volumen II y en la enmienda 1 al volumen III, todos ellos aplicables el 1 de enero de 2021, del anexo 16 del Convenio de 
Chicago.».

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de abril de 2021.

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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REGLAMENTO DELEGADO (UE) 2021/1088 DE LA COMISIÓN 

de 7 de abril de 2021

por el que se modifica el Reglamento (UE) n.o 748/2012 en lo que respecta a la actualización de las 
referencias a los requisitos de protección medioambiental 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) 2018/1139 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2018, sobre normas comunes 
en el ámbito de la aviación civil y por el que se crea una Agencia de la Unión Europea para la Seguridad Aérea y por el que se 
modifican los Reglamentos (CE) n.o 2111/2005, (CE) n.o 1008/2008, (UE) n.o 996/2010, (UE) n.o 376/2014 y las Directivas 
2014/30/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo y se derogan los Reglamentos (CE) n.o 552/2004 y (CE) 
n.o 216/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (CEE) n.o 3922/91 del Consejo (1), y en particular su 
artículo 19, apartados 1 y 3,

Considerando lo siguiente:

(1) El 7 de abril de 2021, la Comisión adoptó el Reglamento Delegado [2021/1087] (2), por el que se actualizan las 
referencias a las disposiciones del Convenio de Chicago que contienen los requisitos de protección medioambiental.

(2) Las aeronaves distintas de las aeronaves no tripuladas y sus motores, hélices, componentes y equipos no instalados 
deben cumplir dichos requisitos de protección medioambiental a partir del 1 de enero de 2021.

(3) Conviene actualizar las referencias a los requisitos de protección medioambiental del Reglamento (UE) n.o 748/2012 
de la Comisión (3).

(4) Procede, por tanto, modificar el Reglamento (UE) n.o 748/2012 en consecuencia.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se basan en el Dictamen n.o 03/2020 de la Agencia de la Unión 
Europea para la Seguridad Aérea (AESA), de conformidad con el artículo 76, apartado 1, del Reglamento (UE) 
2018/1139.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El Reglamento (UE) n.o 748/2012 se modifica como sigue:

1) En el artículo 9, el apartado 4 se sustituye por el texto siguiente:

«4. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la organización de producción podrá solicitar a la autoridad 
competente exenciones a los requisitos de protección medioambiental contemplados en el artículo 9, apartado 2, 
párrafo primero, del Reglamento (UE) 2018/1139.».

2) Se modifica el anexo I con arreglo al anexo del presente Reglamento.

(1) DO L 212 de 22.8.2018, p. 1.
(2) Reglamento Delegado (UE) 2021/1087 de la Comisión, de 7 de abril de 2021, por el que se modifica el Reglamento (UE) 2018/1139 

del Parlamento Europeo y del Consejo por lo que respecta a la actualización de las referencias a las disposiciones del Convenio de 
Chicago (véase la página 1 del presente Diario Oficial).

(3) Reglamento (UE) n.o 748/2012 de la Comisión, de 3 de agosto de 2012, por el que se establecen las disposiciones de aplicación sobre la 
certificación de aeronavegabilidad y medioambiental de las aeronaves y los productos, componentes y equipos relacionados con ellas, 
así como sobre la certificación de las organizaciones de diseño y de producción (DO L 224 de 21.8.2012, p. 1).
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Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de abril de 2021.

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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ANEXO 

El anexo I del Reglamento (UE) n.o 748/2012 se modifica como sigue:

1) En el punto 21.A.130, letra b), el punto 4 se sustituye por el texto siguiente:

«4. además, en cuanto a los requisitos de protección medioambiental:

i) la declaración de que el motor completo cumple, en la fecha de fabricación, los requisitos sobre emisiones de 
escape aplicables, y

ii) la declaración de que la aeronave completa cumple, en la fecha de emisión de su primer certificado de 
aeronavegabilidad, los requisitos sobre emisiones de CO2 aplicables.».

2) En el punto 21.A.145, letra b), la parte introductoria y el punto 1 se sustituyen por el texto siguiente:

«b) con respecto a todos los datos necesarios de aeronavegabilidad y protección medioambiental:

1. la organización de producción recibe tales datos de la Agencia, y del titular o solicitante del certificado de tipo, 
certificado de tipo restringido o aprobación de diseño, incluida cualquier exención concedida a los requisitos de 
protección medioambiental, que resulten procedentes para determinar la conformidad con los datos de diseño 
aplicables;».

3) En el punto 21.A.147, la letra a) se sustituye por el texto siguiente:

«a) Después de la concesión de una aprobación como organización de producción, toda modificación de la 
organización de producción aprobada que resulte significativa de cara a la demostración de conformidad o a la 
aeronavegabilidad y características de protección medioambiental del producto, componente o equipo, en 
particular las modificaciones del sistema de calidad, tendrá que ser aprobada por la autoridad competente. La 
solicitud de aprobación se presentará por escrito a la autoridad competente y la organización demostrará a la 
autoridad competente, antes de realizar el cambio, que cumple lo dispuesto en esta subparte.».

4) En el punto 21.A.801, la letra a) se sustituye por el texto siguiente:

«a) La identificación de productos deberá incluir al menos la siguiente información:

1. el nombre del fabricante;

2. la designación del producto;

3. el número de serie del fabricante;

4. la marca «EXEMPT», si se trata de un motor, cuando la autoridad competente haya concedido una exención de 
los requisitos de protección medioambiental;

5. cualquier otra información que la Agencia considere pertinente.».

5) El punto 21.B.85 se sustituye por el texto siguiente:

«21.B.85 Designación de los requisitos de protección medioambiental aplicables a un certificado de tipo o 
certificado de tipo restringido

a) La Agencia designará y notificará al solicitante los requisitos de protección medioambiental aplicables 
para un certificado de tipo o un certificado de tipo restringido de aeronave, o un certificado de tipo para 
un motor. La designación y la notificación contendrán:

1. los requisitos de ruido aplicables establecidos:

i) en el anexo 16, volumen I, parte II, capítulo 1, del Convenio de Chicago, y:

A) para los aviones de reacción subsónicos, en los capítulos 2, 3, 4 y 14;

B) para los aviones propulsados por hélice, en los capítulos 3, 4, 5, 6, 10 y 14;

C) para los helicópteros, en los capítulos 8 y 11;

D) para los aviones supersónicos, en el capítulo 12; y

E) para las aeronaves de rotor basculante, en el capítulo 13.

ii) en el anexo 16, volumen I, del Convenio de Chicago:

A) apéndice 1, para los aviones a los que les son aplicables los capítulos 2 y 12 del anexo 16, 
volumen I, parte II, del Convenio de Chicago;

B) apéndice 2, para los aviones a los que les son aplicables los capítulos 3, 4, 5, 8, 13 y 14 del 
anexo 16, volumen I, parte II, del Convenio de Chicago;
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C) apéndice 3, para los aviones a los que les es aplicable el capítulo 6 del anexo 16, volumen I, 
parte II, del Convenio de Chicago;

D) apéndice 4, para los aviones a los que les es aplicable el capítulo 11 del anexo 16, volumen I, 
parte II, del Convenio de Chicago; y

E) apéndice 6, para los aviones a los que les es aplicable el capítulo 10 del anexo 16, volumen I, 
parte II, del Convenio de Chicago;

2. los requisitos de emisiones aplicables para la prevención de la purga voluntaria de combustible para 
aeronaves establecidos en el anexo 16, volumen II, parte II, capítulos 1 y 2, del Convenio de Chicago;

3. los requisitos aplicables para las emisiones de humo, gases y materia particulada del motor 
establecidos:

i) en el anexo 16, volumen II, parte III, capítulo 1, del Convenio de Chicago, y:

A) para las emisiones de humo y gases de los motores turborreactores y turbofán diseñados para 
propulsar aeronaves exclusivamente a velocidades subsónicas, en el capítulo 2;

B) para las emisiones de humo y gases de los motores turborreactores y turbofán diseñados para 
propulsar aeronaves a velocidades supersónicas, en el capítulo 3; y

C) para las emisiones de materia particulada de los motores turborreactores y turbofán diseñados 
para propulsar aeronaves exclusivamente a velocidades subsónicas, en el capítulo 4;

ii) en el anexo 16, volumen II, del Convenio de Chicago:

A) apéndice 1, para la medición de la relación de presión de referencia;

B) apéndice 2, para la evaluación de las emisiones de humo;

C) apéndice 3, para las técnicas de instrumentación y medición de las emisiones gaseosas;

D) apéndice 4, para las especificaciones para el combustible utilizado en los ensayos de emisiones 
de los motores de turbina de aeronaves;

E) apéndice 5, para las técnicas de instrumentación y medición de las emisiones gaseosas de los 
motores de turbina de gas de postcombustión;

F) apéndice 6, para el procedimiento de cumplimiento para las emisiones de gases, humos y 
materia particulada; y

G) apéndice 7, para las técnicas de instrumentación y medición de la materia particulada no 
volátil;

4. los requisitos aplicables en materia de emisiones de CO2 del avión establecidos:

i) en el anexo 16, volumen III, parte II, capítulo 1, del Convenio de Chicago, y:

A) para los aviones de reacción subsónicos, en el capítulo 2; y

B) para los aviones propulsados por hélice subsónicos, en el capítulo 2;

ii) en el anexo 16, volumen III, del Convenio de Chicago, apéndices 1 y 2, para los aviones a los que 
les es aplicable el capítulo 2 del anexo 16, volumen III, parte II, del Convenio de Chicago;

5. para los motores, los requisitos aplicables del anexo 16 del Convenio de Chicago, volumen II, parte IV 
y apéndice 8, relativos a la evaluación de la materia particulada no volátil con fines de inventario y 
modelización.

b) (reservado).».
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REGLAMENTO (UE) 2021/1089 DE LA COMISIÓN 

de 30 de junio de 2021

por el que se establece el cierre de las pesquerías de rape en las zonas 8c, 9 y 10; aguas de la Unión de 
la zona 34.1.1 del CPACO para los buques que enarbolan pabellón de Francia 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (CE) n.o 1224/2009 del Consejo, de 20 de noviembre de 2009, por el que se establece un régimen de 
control de la Unión para garantizar el cumplimiento de las normas de la política pesquera común (1), y en particular su 
artículo 36, apartado 2,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (UE) 2021/92 del Consejo (2) fija las cuotas para el año 2021.

(2) Según la información recibida por la Comisión, las capturas de la población de rape efectuadas en las zonas 8c, 9 
y 10; aguas de la Unión de la zona 34.1.1 del CPACO por buques que enarbolan pabellón de Francia o están 
matriculados en ese país han agotado la cuota asignada para 2021.

(3) Es necesario, por lo tanto, prohibir determinadas actividades pesqueras dirigidas a esa población.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Agotamiento de la cuota

La cuota pesquera asignada a Francia para la población de rape en las zonas 8c, 9 y 10; aguas de la Unión de la zona 34.1.1 
del CPACO para 2021 contempladas en el anexo se considerará agotada a partir de la fecha indicada en dicho anexo.

Artículo 2

Prohibiciones

1. Los buques que enarbolen pabellón de Francia o que estén matriculados en ese país tendrán prohibido pescar la 
población mencionada en el artículo 1 a partir de la fecha indicada en el anexo. En particular, tendrán prohibido buscar 
pescado y largar, calar o halar un arte de pesca con el fin de pescar dicha población.

2. Dichos buques seguirán estando autorizados a transbordar, llevar a bordo, transformar a bordo, trasladar, enjaular, 
engordar y desembarcar pescado y productos de la pesca de dicha población procedentes de capturas realizadas antes de la 
fecha mencionada.

3. Las capturas no intencionales de dicha población que realicen los buques pesqueros en cuestión deberán almacenarse 
y mantenerse a bordo de los buques pesqueros, así como registrarse, desembarcarse e imputarse a las correspondientes 
cuotas de conformidad con el artículo 15 del Reglamento (UE) n.o 1380/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo (3).

(1) DO L 343 de 22.12.2009, p. 1.
(2) Reglamento (UE) 2021/92 del Consejo, de 28 de enero de 2021, por el que se establecen para 2021 las posibilidades de pesca para 

determinadas poblaciones y grupos de poblaciones de peces, aplicables en aguas de la Unión y, en el caso de los buques pesqueros de 
la Unión, en determinadas aguas no pertenecientes a la Unión (DO L 31 de 29.1.2021, p. 31).

(3) Reglamento (UE) n.o 1380/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de diciembre de 2013, sobre la política pesquera común, 
por el que se modifican los Reglamentos (CE) n.o 1954/2003 y (CE) n.o 1224/2009 del Consejo, y se derogan los Reglamentos (CE) 
n.o 2371/2002 y (CE) n.o 639/2004 del Consejo y la Decisión 2004/585/CE del Consejo (DO L 354 de 28.12.2013, p. 22).

ES Diario Oficial de la Unión Europea 5.7.2021                                                                                                                                            L 236/7  



Artículo 3

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de junio de 2021.

Por la Comisión
en nombre de la Presidenta
Virginijus SINKEVIČIUS
Miembro de la Comisión
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ANEXO 

N.o 08/TQ92

Estado miembro Francia

Población ANF/8C3411

Especie Rape (Lophiidae)

Zona 8c, 9 y 10; aguas de la Unión de la zona 34.1.1 del CPACO

Fecha de cierre 3.6.2021
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2021/1090 DE LA COMISIÓN 

de 2 de julio de 2021

que modifica el anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605, por el que se establecen medidas 
especiales de control de la peste porcina africana 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) 2016/429 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016, relativo a las 
enfermedades transmisibles de los animales y por el que se modifican o derogan algunos actos en materia de sanidad 
animal («Legislación sobre sanidad animal») (1), y en particular su artículo 71, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) La peste porcina africana es una enfermedad vírica infecciosa que afecta a los porcinos silvestres y en cautividad y 
que puede tener graves repercusiones en la población animal afectada y en la rentabilidad de la ganadería, al 
perturbar los desplazamientos de las partidas de esos animales y sus productos dentro de la Unión, así como las 
exportaciones a terceros países.

(2) El Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 de la Comisión (2), que se adoptó en el marco del Reglamento 
(UE) 2016/429, establece medidas especiales de control de la peste porcina africana que deben aplicar los Estados 
miembros que figuran en su anexo I (los Estados miembros afectados), durante un período de tiempo limitado, en 
las zonas restringidas I, II y III enumeradas en dicho anexo.

(3) Las zonas enumeradas como zonas restringidas I, II y III en el anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 se 
basan en la situación epidemiológica de la peste porcina africana en la Unión. El anexo I del Reglamento de Ejecución 
(UE) 2021/605 fue modificado en último lugar por el Reglamento de Ejecución (UE) 2021/994 de la Comisión (3), al 
registrarse cambios en Polonia y Eslovaquia respecto a la situación epidemiológica de esta enfermedad.

(4) Cualquier modificación de las zonas restringidas I, II y III del anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 
debe basarse en la situación epidemiológica respecto a la peste porcina africana en las zonas afectadas por esta 
enfermedad y en la situación epidemiológica general de la peste porcina africana en los Estados miembros afectados; 
en el nivel de riesgo de propagación de la enfermedad; en principios y criterios científicos para definir 
geográficamente la zonificación debida a la peste porcina africana; y en las directrices de la Unión acordadas con los 
Estados miembros en el Comité Permanente de Vegetales, Animales, Alimentos y Piensos, que se publican en el sitio 
web correspondiente de la Comisión (4). Dichas modificaciones también deben tener en cuenta las normas 
internacionales, como el Código Sanitario para los Animales Terrestres (5) de la Organización Mundial de Sanidad 
Animal y las justificaciones de zonificación facilitadas por las autoridades competentes de los Estados miembros 
afectados.

(5) Desde la fecha de adopción del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/994, ha habido nuevos brotes de peste porcina 
africana en porcinos en cautividad en Eslovaquia y Polonia.

(1) DO L 84 de 31.3.2016, p. 1.
(2) Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 de la Comisión, de 7 de abril de 2021, por el que se establecen medidas especiales de control 

de la peste porcina africana (DO L 129 de 15.4.2021, p. 1).
(3) Reglamento de Ejecución (UE) 2021/994 de la Comisión, de 18 de junio de 2021, que modifica el anexo I del Reglamento de Ejecución 

(UE) 2021/605, por el que se establecen medidas especiales de control de la peste porcina africana (DO L 219 de 21.6.2021, p. 1).
(4) Documento de trabajo SANTE/7112/2015/Rev. 3 titulado Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation [«Principios 

y criterios para definir geográficamente la regionalización de la peste porcina africana», documento en inglés]. https://ec.europa.eu/ 
food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Código Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE, 28.a Edición, 2019. ISBN del volumen I: 978-92-95108-85-1; ISBN del 
volumen II: 978-92-95108-86-8. https://www.oie.int/es/que-hacemos/normas/codigos-y-manuales/acceso-en-linea-al-codigo- 
terrestre/
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(6) En junio de 2021 se detectaron varios brotes de peste porcina africana en porcinos en cautividad en los distritos 
polacos de kępiński, wieruszowski y łódzki wschodni, en zonas que no figuran actualmente en el anexo I del 
Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605. Estos nuevos brotes de peste porcina africana en porcinos en cautividad 
suponen un aumento del nivel de riesgo que debe reflejarse en dicho anexo. Por consiguiente, esas zonas de Polonia 
que no figuran actualmente en el citado anexo afectadas por los brotes recientes de peste porcina africana deben 
figurar ahora en él como zonas restringidas III.

(7) Asimismo, en junio de 2021 se detectó un brote de peste porcina africana en porcinos en cautividad en el distrito 
polaco de mielecki, en una zona que figura actualmente como zona restringida II en el anexo I del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2021/605. Este brote de peste porcina africana en porcinos en cautividad supone un aumento del 
nivel de riesgo que debe reflejarse en dicho anexo. Por consiguiente, esta zona de Polonia que figura actualmente 
como zona restringida II en dicho anexo, afectada por el brote reciente de peste porcina africana, debe consignarse 
ahora como zona restringida III en dicho anexo, en lugar de como zona restringida II, y también deben redefinirse y 
ampliarse los límites actuales de las zonas restringidas I y II para tener en cuenta este brote reciente.

(8) Además, en junio de 2021 se detectó un brote de peste porcina africana en porcinos en cautividad en el distrito 
eslovaco de Lučenec, en una zona que figura actualmente como zona restringida II en el anexo I del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2021/605. Este brote de peste porcina africana en porcinos en cautividad supone un aumento del 
nivel de riesgo que debe reflejarse en dicho anexo. Por consiguiente, esta zona de Eslovaquia que figura actualmente 
como zona restringida II en dicho anexo, afectada por el brote reciente de peste porcina africana, debe consignarse 
ahora como zona restringida III en dicho anexo, en lugar de como zona restringida II, y también deben redefinirse y 
ampliarse los límites actuales de las zonas restringidas I y II para tener en cuenta este brote reciente.

(9) A raíz de esos brotes recientes de peste porcina africana en porcinos en cautividad de Eslovaquia y Polonia, y habida 
cuenta de la situación epidemiológica actual respecto de la peste porcina africana en la Unión, se ha evaluado de 
nuevo y se ha actualizado la zonificación en dichos Estados miembros. Asimismo, también se han evaluado de 
nuevo y se han actualizado las medidas vigentes de gestión de riesgos. Estos cambios deben reflejarse en el anexo I 
del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605.

(10) A fin de tener en cuenta la evolución reciente de la situación epidemiológica de la peste porcina africana en la Unión 
y de luchar de manera proactiva contra los riesgos vinculados a la propagación de esta enfermedad, deben 
delimitarse nuevas zonas restringidas de un tamaño suficiente en Eslovaquia y Polonia e incluirse convenientemente 
en las listas del anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 como zonas restringidas I, II y III. Dado el 
dinamismo que caracteriza a la situación respecto a la peste porcina africana en la Unión, al delimitar estas nuevas 
zonas restringidas se ha tenido en cuenta la situación en las zonas circundantes.

(11) Dada la urgencia de la situación epidemiológica en la Unión por lo que respecta a la propagación de la peste porcina 
africana, es importante que las modificaciones que se introduzcan en el Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 
mediante el presente Reglamento de Ejecución surtan efecto lo antes posible.

(12) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 se sustituye por el texto que figura en el anexo del presente 
Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 2 de julio de 2021.

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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ANEXO 

El anexo I del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/605 se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO I

ZONAS RESTRINGIDAS 

PARTE I

1. Alemania

Las siguientes zonas restringidas I de Alemania:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Lietzen westlich der L 37,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark) westlich der L 37,

— Gemeinde Zeschdorf westlich der L 37,

— Gemeinde Lindendorf mit der Gemarkung Dolgelin – westlich der L 37,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf und Bliesdorf,

— Gemeinde Neutrebbin mit den Gemarkungen Neutrebbin und Alttrebbin westlich der L 34 und Altelewin 
westlich und nordöstlich der L 33,

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf, Biesdorf, 
Rathsdorf, Wriezen, Altwriezen, Beauregard, Eichwerder und Jäckelsbruch,

— Gemeinde Oderaue mit den Gemarkungen Neuranft, Neuküstrinchen, Neurüdnitz, Altwustrow, Neuwustrow 
und Zäckericker Loose, Altreetz, Altmädewitz und Neumädewitz,

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,
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— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim.

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Wendisch Rietz,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Bad Saarow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit den Gemarkungen Buckow, Glienicke, Behrensdorf, Ahrensdorf, Herzberg, 
Görzig, Pfaffendorf, Sauen, Wilmersdorf (G), Neubrück, Drahendorf, Alt Golm,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Briescht, Kossenblatt, Werder, Görsdorf (B), Giesendorf, Wulfersdorf, 
Falkenberg (T), Lindenberg,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Demnitz, Steinhöfel, Hasenfelde, Ahrensdorf, Heinersdorf, 
Tempelberg,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Briesen (Mark) mit den Gemarkungen Wilmersdorf, Falkenberg, Alt Madlitz, Madlitz Forst, Kersdorf, 
Briesen, Neubrück Forst,

— Gemeinde Jacobsdorf mit den Gemarkungen Petersdorf und Jacobsdorf westlich der L 37,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Turnow-Preilack,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Guben mit der Gemarkung Schlagsdorf,

— Gemeinde Schenkendöbern mit den Gemarkungen Grabko, Kerkwitz, Groß Gastrose,

— Gemeinde Teichland,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Forst mit den Gemarkungen Briesníg, Weißagk, Bohrau, Naundorf, Mulknitz, Klein Jamno, Forst 
(Lausitz) und Groß Jamno,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf mit der Gemarkung Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal mit den Gemarkungen Jocksdorf, Klein Kölzig und Groß Kölzig,

— Gemeinde Tschernitz mit der Gemarkung Wolfshain,

— Gemeinde Felixsee,
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— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Lieskau, Schönheide, Graustein, Türkendorf, Groß Luja, 
Wadelsdorf, Hornow, Sellessen, Spremberg, Bühlow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Sergen, Roggosen, Gablenz, 
Komptendorf, Laubsdorf, Koppatz, Neuhausen, Drieschnitz, Kahsel, Bagenz,

— Stadt Cottbus mit den Gemarkungen Dissenchen, Döbbrick, Merzdorf, Saspow, Schmellwitz, Sielow, 
Willmersdorf.

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Großdubrau: Ortsteile Commerau, Göbeln, Jetscheba, Kauppa, Särchen, Spreewiese,

— Gemeinde Hochkirch: Ortsteile Kohlwesa, Niethen, Rodewitz, Wawitz, Zschorna,

— Gemeinde Königswartha: Ortsteil Oppitz,

— Gemeinde Lohsa: Ortsteile Dreiweibern, Driewitz, Friedersdorf, Hermsdorf/Spree, Lippen, Litschen, Lohsa, 
Riegel, Tiegling, Weißkollm,

— Gemeinde Malschwitz: Ortsteile Baruth, Brießnitz, Brösa, Buchwalde, Cannewitz, Dubrauke, Gleina, Guttau, 
Halbendorf/Spree, Kleinsaubernitz, Lieske, Lömischau, Neudorf/Spree, Preititz, Rackel, Ruhethal, Wartha,

— Gemeinde Radibor: Ortsteile Droben, Lippitsch, Milkel, Teicha, Wessel,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Weißenberg.

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Boxberg/O.L., sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Görlitz südlich der Bundesautobahn A4 mit den Ortsteilen Biesnitz, Deutsch Ossig, Historische 
Altstadt, Innenstadt, Klein Neundorf, Klingewalde, Königshufen, Kunnerwitz, Ludwigsdorf, Nikolaivorstadt, 
Rauschwalde, Schlauroth, Südstadt, Weinhübel,

— Gemeinde Groß Düben, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Hohendubrau, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Kodersdorf, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Königshain,

— Gemeinde Löbau: Ortsteile Altcunnewitz, Bellwitz, Dolgowitz, Glossen, Kittlitz, Kleinradmeritz, Krappe, Lautitz, 
Mauschwitz, Neucunnewitz, Neukittlitz, Oppeln, Rosenhain,

— Gemeinde Markersdorf: Ortsteile Holtendorf, Markersdorf, Pfaffendorf,

— Gemeinde Mücka, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Reichenbach/O.L.: Ortsteile Biesig, Borda, Dittmannsdorf, Feldhäuser, Goßwitz, Krobnitz, 
Lehnhäuser, Löbensmüh, Mengelsdorf, Meuselwitz, Oehlisch, Stadt Reichenbach/O.L., Reißaus, Schöps, Zoblitz,

— Gemeinde Schleife, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Schöpstal, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Trebendorf, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Vierkirchen, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Waldhufen, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes,

— Gemeinde Weißwasser/O.L., sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes.
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2. Estonia

Las siguientes zonas restringidas I de Estonia:

— Hiiu maakond.

3. Grecia

Las siguientes zonas restringidas I de Grecia:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/16                                                                                                                                           5.7.2021  



— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Letonia

Las siguientes zonas restringidas I de Letonia:

— Pāvilostas novada Vērgales pagasts,

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes,

— Grobiņas novada Medzes, Grobiņas un Gaviezes pagasts. Grobiņas pilsēta,

— Rucavas novada Rucavas pagasts,

— Nīcas novads.

5. Lituania

Las siguientes zonas restringidas I de Lituania:

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė.

6. Hungría

Las siguientes zonas restringidas I de Hungría:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403250, 403350, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 
403970, 404570, 404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.
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7. Polonia

Las siguientes zonas restringidas I de Polonia:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

— gminy Janowiec Kościelny, Janowo i część gminy Kozłowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową w powiecie nidzickim,

— gminy Iłowo – Osada, Lidzbark, Płośnica, miasto Działdowo, część gminy Rybno położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę kolejową, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej 
przez linie kolejowe biegnące od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie działdowskim,

— gminy Kisielice, Susz i część gminy wiejskiej Iława położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 521 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Szymbark - Ząbrowo - 
Segnowy – Laseczno – Gulb, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Szymbark - Ząbrowo - Segnowy – Laseczno - Gulb biegnącą do południowej granicy gminy w powiecie iławskim,

— gminy Biskupiec, Kurzętnik, część gminy wiejskiej Nowe Miasto Lubawskie położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Lekarty, a następnie na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lekarty – Nowy Dwór Bratiański 
biegnącą do północnej granicy gminy miejskiej Nowe Miasto Lubawskie oraz na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 538, część gminy Grodziczno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 538 w 
powiecie nowomiejskim.

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— powiat żuromiński,

— gminy Andrzejewo, Brok, Stary Lubotyń, Szulborze Wielkie, Wąsewo, Ostrów Mazowiecka z miastem Ostrów 
Mazowiecka, część gminy Małkinia Górna położona na północ od rzeki Brok w powiecie ostrowskim,

— powiat mławski,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— powiat wyszkowski,
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— powiat węgrowski,

— gminy Dąbrówka, Jadów, Klembów, Poświętne, Radzymin, Strachówka Wołomin i Tłuszcz w powiecie 
wołomińskim,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,

— gminy Jastrząb, Mirów, Orońsko w powiecie szydłowieckim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orły, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Ropczyce, część gminy Ostrów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 986 biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Osieka_- Blizna, część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 94 w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— gminy Czarna, Pilzno, miasto Dębica, część gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w 
powiecie dębickim,

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa i Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Borowa, Gawłuszowice, Padew Narodowa, Tuszów Narodowy, część gminy Czermin położona na północny 
– zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Olszyny – Czermin – Piaski – Jasieniec do granicy 
gminy, część gminy Radomyśl Wielki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 984 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Radomyśl Wielki, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Radomyśl Wielki – Zdziarzec – Pole biegnącą od drogi nr 984 do południowej granicy 
gminy, część gminy Wadowice Górne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Kawęczyn – Wampierzów- Wadowice Górne w powiecie mieleckim,

w województwie świętokrzyskim:

— powiat opatowski,

— powiat sandomierski,

— gminy Bogoria, Łubnice, Oleśnica, Osiek, Połaniec, Rytwiany i Staszów w powiecie staszowskim,

— gminy Bliżyn, Skarżysko – Kamienna, Suchedniów i Skarżysko Kościelne w powiecie skarżyskim,
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— gmina Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na 
północ od drogi nr 42 i część gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą 
od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, część gminy Końskie położona na zachód od linii kolejowej, 
część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Mniów i Zagnańsk w powiecie kieleckim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— gminy Andrespol, Koluszki, Nowosolna w powiecie łódzkim wschodnim,

— gminy Dobroń, Ksawerów, Lutomiersk, miasto Konstantynów Łódzki, miasto Pabianice, część gminy wiejskiej 
Pabianice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dłutów położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 485 w powiecie pabianickim,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— gminy Osjaków, Konopnica, Pątnów, Wierzchlas, część gminy Mokrsko położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Krzyworzeka – Mokrsko - Zmyślona – Komorniki – Orzechowiec – Poręby, część 
gminy Wieluń położona na wschód od zachodniej granicy miejscowości Wieluń oraz na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Wieluń – Turów – Chotów biegnącą do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Ostrówek położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę Pyszna w powiecie wieluńskim,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,
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— gminy Aleksandrów, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz, część gminy Moszczenica położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Moszczenica – Osiedle, a 
następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Moszczenica – Osiedle – Kosów do 
skrzyżowania z drogą nr 12 i dalej na wschód od drogi nr 12 biegnącej od tego skrzyżowania do południowej 
granicy gminy, część gminy Grabica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 473 biegnącej od 
zachodniej granicy gminy do miejscowości Wola Kamocka, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 473 i łączącą miejscowości Wola Kamocka – Papieże Kolonia – Papieże 
do wschodniej granicy gminy w powiecie piotrkowskim,,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gminy Przytoczna, Pszczew, Skwierzyna i część gminy Trzciel położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 92 w powiecie międzyrzeckim,

— gminy Lubniewice i Krzeszyce w powiecie sulęcińskim,

— część gminy Krzeszyce położona na północ od linii wyznaczonej przez kanał Postomski i kanał Bema w powiecie 
sulęcińskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Bogdaniec, Lubiszyn, Santok, część gminy Witnica położona na północny - wschód od drogi biegnącej od 
zachodniej granicy gminy od miejscowości Krześnica, przez miejscowości Kamień Wielki - Mościce -Witnica - 
Kłopotowo do południowej granicy gminy, część gminy Deszczno położona na północny – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S3 oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Deszczno – 
Maszewo – Białobłocie – Krasowiec – Płonica do zachodniej granicy gminy w powiecie gorzowskim,

w województwie dolnośląskim:

— gmina Warta Bolesławiecka, miasto Bolesławiec, część gminy wiejskiej Bolesławiec położona na południe od linii 
wyznaczonej prze drogi nr A18 i 18, część gminy Osiecznica położona na południe od drogi nr 18 w powiecie 
bolesławieckim,

— gmina Chojnów w powiecie legnickim,

— gmina Zagrodno w powiecie złototoryjskim,

— gmina Węgliniec w powiecie zgorzeleckim,

— gmina Chocianów w powiecie polkowickim,

— część gminy Góra położona na północny -zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy 
gminy, łączącą miejscowości Czernina – Kruszyniec – Góra do skrzyżowania z droga nr 324, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 324 biegnącą od tego skrzyżowania do zachodniej granicy gminy w powiecie 
górowskim,

— gmina Prusice, część gminy Żmigród położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie 
trzebnickim,

— gmina Wińsko w powiecie wołowskim,

— gminy Ścinawa i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim,

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców w powiecie oleśnickim,
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w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Osieczna, Rydzyna, część gminy Lipno położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S5, część gminy Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gmina Międzychód, część gminy Sieraków położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 133 w miejscowości Sieraków, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od przecięcia drogi nr 133 z rzeką Warta i dalej na zachód od linii wyznaczonej 
przez ulicę Poznańską, a następnie drogę łączącą miejscowości Jaroszewo – Sprzeczno biegnącą do południowej 
granicy gminy, część gminy Kwilcz położona na zachód linii wyznaczonej przez drogę nr 186 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 24, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 24 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 186 do skrzyżowania z drogą w miejscowości Pólko, i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od miejscowości Pólko przez miejscowość Wituchowo do południowej 
granicy gminy w powiecie międzychodzkim,

— gminy Lwówek, Kuślin, Opalenica, część gminy Miedzichowo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 92, część gminy Nowy Tomyśl położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 305 w powiecie 
nowotomyskim,

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgórne, Stęszew, Swarzędz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto 
Luboń, miasto Puszczykowo i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr S11 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego skrzyżowania 
do południowej granicy gminy, część gminy Rokietnica położona na południowy zachód od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz oraz część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— gminy Lubasz, Czarnków z miastem Czarnków, część gminy Połajewo na położona na północ od drogi łączącej 
miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno- 
wschodniej granicy gminy oraz część gminy Wieleń położona na południe od linii kolejowej biegnącej od 
wschodniej granicy gminy przez miasto Wieleń i miejscowość Herburtowo do zachodniej granicy gminy w 
powiecie czarnkowsko-trzcianeckim,

— gmina Kaźmierz część gminy Duszniki położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii wyznaczonej 
przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Ostroróg położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy gminy do 
miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, miasto 
Szamotuły i część gminy Szamotuły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od 
linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko 
do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód od drogi przebiegającej przez miejscowość 
Chraplewo w powiecie szamotulskim,
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— część gminy Rawicz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy Bojanowo położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie rawickim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— gmina Rozdrażew, część gminy Koźmin Wielkopolski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15, 
część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 oraz na wschód od granic 
miasta Krotoszyn w powiecie krotoszyńskim,

— powiat ostrowski,,

— powiat miejski Kalisz,

— gminy Blizanów, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy Stawiszyn 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy do 
miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – 
Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część gminy Ceków- 
Kolonia położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - 
Janków w powiecie kaliskim,

— gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z miastem Turek część gminy Tuliszków 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w 
mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do 
wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim,

— część gminy Kępno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie kępińskim,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Wilków i część gminy Namysłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę 
Głucha w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, część gminy Byczyna położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 11 w 
powiecie kluczborskim,

część gminy Gorzów Śląski położona na południe od północnej granicy miasta Gorzów Śląski oraz na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 45, część gminy Praszka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 45 w miejscowości Praszka oraz na południe od drogi łączącej miejscowości Praszka – Kowale, część gminy 
Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

w województwie zachodniopomorskim:

— część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II 
do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie 
biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,
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— gminy Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa, część gminy Chojna położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 26 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Chojna, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 31 biegnącą od skrzyżowana z drogą nr 26 do południowej granicy gminy, w powiecie gryfińskim.

8. Eslovaquia

Las siguientes zonas restringidas I de Eslovaquia:

— the whole district of Snina,

— the whole district of Medzilaborce

— the whole district of Stropkov

— the whole district of Svidník, except municipalities included in part II,

— the whole district of whole Kežmarok,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Ipeľské Úľany, Plášťovce, Dolné Túrovce, Stredné Túrovce, Šahy, 
Tešmak,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in part II,

— the whole district of Banska Bystrica, except municipalities included in part II,

— In the district of Liptovsky Mikulas – municipalities of Pribylina, Jamník, Svatý Štefan, Konská, Jakubovany, 
Liptovský Ondrej, Beňadiková, Vavrišovo, Liptovská Kokava, Liptovský Peter, Dovalovo, Hybe, Liptovský Hrádok, 
Važec, Východná, Kráľova Lehota, Nižná Boca, Vyšná Boca, Malužiná, Liptovská Porúbka, Liptovský Ján, Uhorská 
Ves, Podtureň, Závažná Poruba, Liptovský Mikuláš, Pavčina Lehota, Demänovská Dolina, Gôtovany, Galovany, 
Svätý Kríž, Lazisko, Dúbrava, Malatíny, Liptovské Vlachy, Liptovské Kľačany, Partizánska Ľupča, Kráľovská Ľubeľa, 
Zemianska Ľubeľa,

— In the district of Ružomberok, the municipalities of Liptovská Lužná, Liptovská Osada, Podsuchá, Ludrová, 
Štiavnička, Liptovská Štiavnica, Nižný Sliač, Liptovské Sliače,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— the whole district of Žiar nad Hronom.

PARTE II

1. Bulgaria

Las siguientes zonas restringidas II de Bulgaria:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv,

— the whole region of Pazardzhik,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/24                                                                                                                                           5.7.2021  



— the whole region of Burgas excluding the areas in Part III,

— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Ruse, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Veliko Tarnovo, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pleven, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Targovishte, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Shumen, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Sliven, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Vidin, excluding the areas in Part III.

2. Alemania

Las siguientes zonas restringidas II de Alemania:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen mit der Gemarkung Biegen,

— Gemeinde Jacobsdorf mit den Gemarkungen Pillgram, Sieversdorf, Jacobsdorf östlich der L 37 und Petersdorf 
östlich der L 37,

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf mit den Gemarkungen Groß Rietz und Birkholz,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide und Tauche,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,
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— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern mit den Gemarkungen Stakow, Reicherskreuz, Groß Drewitz, Sembten, Lauschütz, 
Krayne, Lübbinchen, Grano, Pinnow, Bärenklau, Schenkendöbern und Atterwasch,

— Gemeinde Guben mit den Gemarkungen Bresinchen, Guben und Deulowitz,

— Gemeinde Forst (Lausitz) mit den Gemarkungen Groß Bademeusel und Klein Bademeusel,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf mit der Gemarkung Groß Schacksdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal mit den Gemarkungen Preschen und Jerischke,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz mit der Gemarkung Tschernitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Zechin,

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg,

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf mit den Gemarkungen Sachsendorf, Libbenichen, Neu Mahlisch und Dolgelin – östlich 
der L37,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen östlich der L 37,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark) östlich der L 37,

— Gemeinde Zeschdorf östlich der L 37,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf,

— Gemeinde Neutrebbin mit den Gemarkungen Wuschewier, Altbarnim, Neutrebbin, östlich der L 34, Alttrebbin 
östlich der L 34 und Altlewin östlich der L 34 und südwestlich der L 33,

— kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Bad Muskau,

— Gemeinde Boxberg/O.L. östlich des Straßenverlaufes K8472 bis Kaschel – S121 – Jahmen –Dürrbacher Straße – 
K8472 – Eselsberg – S131 – Boxberg – K 8481,
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— Gemeinde Gablenz,

— Gemeinde Görlitz nördlich der Bundesautobahn A4,

— Gemeinde Groß Düben südlich des Straßenverlaufes S126 – Halbendorf – K8478,

— Gemeinde Hähnichen,

— Gemeinde Hohendubrau östlich des Straßenverlaufes der Verbindungsstraße Buchholz-Gebelzig – S55,

— Gemeinde Horka

— Gemeinde Kodersdorf nördlich der Bundesautobahn A4,

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L.,

— Gemeinde Kreba-Neudorf,

— Gemeinde Mücka östlich des Straßenverlaufes S55 - K8471 - Förstgen - K8472,

— Gemeinde Neißeaue,

— Gemeinde Niesky,

— Gemeinde Quitzdorf am See,

— Gemeinde Rietschen,

— Gemeinde Rothenburg/ O.L.,

— Gemeinde Schleife östlich des Straßenverlaufes S130 – S126,

— Gemeinde Schöpstal nördlich der Bundesautobahn A4,

— Gemeinde Trebendorf östlich der K8481,

— Gemeinde Vierkirchen nördlich der Bundesautobahn A4 und östlich der Verbindungsstraße Buchholz-Gebelzig,

— Gemeinde Waldhufen nördlich der Bundesautobahn A4,

— Gemeinde Weißkeißel,

— Gemeinde Weißwasser/O.L. östlich der K8481.

3. Estonia

Las siguientes zonas restringidas II de Estonia:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Letonia

Las siguientes zonas restringidas II de Letonia:

— Ādažu novads,

— Aizputes novada Aizputes, Cīravas un Lažas pagasts, Kalvenes pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes 
līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, Aizputes pilsēta,

— Aglonas novads,

— Aizkraukles novads,

— Aknīstes novads,

— Alojas novads,

— Alsungas novads,

— Alūksnes novads,

— Amatas novads,

— Apes novads,

— Auces novads,

— Babītes novads,
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— Baldones novads,

— Baltinavas novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Beverīnas novads,

— Brocēnu novads,

— Burtnieku novads,

— Carnikavas novads,

— Cēsu novads

— Cesvaines novads,

— Ciblas novads,

— Dagdas novads,

— Daugavpils novads,

— Dobeles novads,

— Dundagas novads,

— Durbes novads,

— Engures novads,

— Ērgļu novads,

— Garkalnes novads,

— Grobiņas novada Bārtas pagasts,

— Gulbenes novads,

— Iecavas novads,

— Ikšķiles novads,

— Ilūkstes novads,

— Inčukalna novads,

— Jaunjelgavas novads,

— Jaunpiebalgas novads,

— Jaunpils novads,

— Jēkabpils novads,

— Jelgavas novads,

— Kandavas novads,

— Kārsavas novads,

— Ķeguma novads,

— Ķekavas novads,

— Kocēnu novads,

— Kokneses novads,

— Krāslavas novads,

— Krimuldas novads,

— Krustpils novads,

— Kuldīgas novada, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Vārmes, 
Pelču, Ēdoles, Īvandes, Kurmāles, Turlavas, Gudenieku un Snēpeles pagasts, Kuldīgas pilsēta,

— Lielvārdes novads,

— Līgatnes novads,
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— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Lubānas novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mālpils novads,

— Mārupes novads,

— Mazsalacas novads,

— Mērsraga novads,

— Naukšēnu novads,

— Neretas novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Ozolnieku novads,

— Pārgaujas novads,

— Pāvilostas novada Sakas pagasts, Pāvilostas pilsēta,

— Pļaviņu novads,

— Preiļu novads,

— Priekules novads,

— Priekuļu novads,

— Raunas novads,

— republikas pilsēta Daugavpils,

— republikas pilsēta Jelgava,

— republikas pilsēta Jēkabpils,

— republikas pilsēta Jūrmala,

— republikas pilsēta Rēzekne,

— republikas pilsēta Valmiera,

— Rēzeknes novads,

— Riebiņu novads,

— Rojas novads,

— Ropažu novads,

— Rucavas novada Dunikas pagasts,

— Rugāju novads,

— Rundāles novads,

— Rūjienas novads,

— Salacgrīvas novads,

— Salas novads,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Sējas novads,

— Siguldas novads,
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— Skrīveru novads,

— Skrundas novada Raņķu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasta 
daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no Ventas upes,

— Smiltenes novads,

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes,

— Strenču novads,

— Talsu novads,

— Tērvetes novads,

— Tukuma novads,

— Vaiņodes novada Vaiņodes pagasts un Embūtes pagasta daļa uz dienvidiem autoceļa P116, P106,

— Valkas novads,

— Varakļānu novads,

— Vārkavas novads,

— Vecpiebalgas novads,

— Vecumnieku novads,

— Ventspils novads,

— Viesītes novads,

— Viļakas novads,

— Viļānu novads,

— Zilupes novads.

5. Lituania

Las siguientes zonas restringidas II de Lituania:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Girdžių, Jurbarko miesto, Jurbarkų, Raudonės, Šimkaičių, Skirsnemunės, 
Smalininkų, Veliuonos ir Viešvilės seniūnijos,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kalvarijos savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Ežerėlio, Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, 
Karmėlavos, Kulautuvos, Lapių, Linksmakalnio, Neveronių, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, Samylų, Taurakiemio, 
Vandžiogalos, Užliedžių, Vilkijos, ir Zapyškio seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1, ir Vilkijos 
apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907,
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— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė: Dotnuvos, Gudžiūnų, Kėdainių miesto, Krakių, Pelėdnagių, Surviliškio, Šėtos, 
Truskavos, Vilainių ir Josvainių seniūnijos dalis į šiaurę ir rytus nuo kelio Nr. 229 ir Nr. 2032,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Marijampolės savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų, Stalgėnų, Nausodžio, Plungės miesto, Šateikių ir Kulių seniūnijos,

— Raseinių rajono savivaldybė: Betygalos, Girkalnio, Kalnujų, Nemakščių, Pagojukų, Paliepių, Raseinių miesto, 
Raseinių, Šiluvos, Viduklės seniūnijos,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos, Ylakių, Lenkimų, Mosėdžio, Skuodo ir Skuodo miesto seniūnijos,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.
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6. Hungría

Las siguientes zonas restringidas II de Hungría:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 405450, 405550, 405650, 406450 
és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Polonia

Las siguientes zonas restringidas II de Polonia:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— gminy Biskupiec, Jeziorany, Kolno, część gminy Olsztynek położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr S51 biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Ameryka oraz na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki – 
Mycyny – Ameryka w powiecie olsztyńskim,

— powiat ostródzki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim,
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— gmina Nidzica i część gminy Kozłowo położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
nidzickim,

— gminy Dźwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— gminy Lubawa, miasto Lubawa, Zalewo, miasto Iława i część gminy wiejskiej Iława położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 521 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Szymbark - Ząbrowo - Segnowy – Laseczno – Gulb, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Szymbark - Ząbrowo - Segnowy – Laseczno - Gulb biegnącą do południowej 
granicy gminy w powiecie iławskim,

— część gminy wiejskiej Nowe Miasto Lubawskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do miejscowości Lekarty, a następnie na północny -wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lekarty – Nowy Dwór Bratiański biegnącą do północnej granicy gminy miejskiej Nowe 
Miasto Lubawskie oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 538, część gminy Grodziczno położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 538 w powiecie nowomiejskim,

— powiat węgorzewski,

— część gminy Rybno położona na północ od linii kolejowej, część gminy wiejskiej Działdowo położona na północ od 
linii wyznaczonej przez linie kolejowe biegnące od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie 
działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Potok i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,
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— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— gminy Policzna, Przyłęk, Tczów i Zwoleń w powiecie zwoleńskim,

— powiat kozienicki,

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim,

— gminy Gózd, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew, część 
gminy Iłża położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9, część gminy Wolanów położona na północ 
od drogi nr 12 w powiecie radomskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka w powiecie wołomińskim,

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, część gminy Wilga położona 
na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia do rzeki Wisły, 
część gminy Górzno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i Górzno 
biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na północ od drogi nr 1328W 
biegnącej do drogi nr 17, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą

— od drogi nr 17 do zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim,

— gminy Boguty – Pianki, Zaręby Kościelne, Nur i część gminy Małkinia Górna położona na południe od rzeki Brok w 
powiecie ostrowskim,

— gminy Chlewiska i Szydłowiec w powiecie szydłowieckim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Janowiec, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Markuszów, Nałęczów, Puławy z miastem Puławy, 
Wąwolnica i Żyrzyn w powiecie puławskim,

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/34                                                                                                                                           5.7.2021  



— gminy Nowodwór, miasto Dęblin i część gminy Ryki położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową powiecie ryckim,

— gminy Adamów, Krzywda, Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, 
Wojcieszków, gmina wiejska Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— gminy Niedźwiada, Ostrówek, Ostrów Lubelski, Serniki, Uścimów i Lubartów z miastem Lubartów w powiecie 
lubartowskim,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Fajsławice, Gorzków, Izbica, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Kraśniczyn, Łopiennik Górny, Siennica 
Różana i część gminy Żółkiewka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie 
krasnostawskim,

— gminy Chełm, Ruda – Huta, Sawin, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, 
Wierzbica, Żmudź, Dorohusk, Dubienka, Kamień, Leśniowice, Wojsławice w powiecie chełmskim,

— powiat miejski Chełm,

— powiat kraśnicki,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Sitno, Skierbieszów, Stary Zamość, Zamość w powiecie zamojskim

w województwie podkarpackim:

— powiat stalowowolski,

— gminy Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów, Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— część gminy Kamień położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19, część gminy Sokołów Małopolski 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— gminy część gminy Czermin położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Olszyny – Czermin – Piaski – Jasieniec do granicy gminy część gminy Wadowice Górne położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Kawęczyn – Wampierzów- Wadowice Górne oraz 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Wychylówka – Borowina do skrzyżowania z 
drogami 1106 R oraz nr 984, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 984 biegnącą od 
miejscowości Borowina do południowej granicy gminy w powiecie mieleckim,
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— gminy Grodzisko Dolne, część gminy wiejskiej Leżajsk położona na południe od miasta Leżajsk oraz na zachód od 
linii wyznaczonej przez rzekę San, w powiecie leżajskim,

— gmina Jarocin, część gminy Harasiuki położona na północ od linii wyznaczona przez drogę nr 1048 R, część gminy 
Ulanów położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Tanew, część gminy Nisko położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 19 oraz na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 19, część gminy Jeżowe położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie niżańskim,

— powiat tarnobrzeski,

— część gminy wiejskiej Przeworsk położona na zachód od miasta Przeworsk i na zachód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4 biegnącą od granicy z gminą Tryńcza do granicy miasta Przeworsk, część gminy Zarzecze położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1594R biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości 
Zarzecze oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogi nr 1617R oraz 1619R biegnącą do południowej 
granicy gminy oraz na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim,

gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim,

— część gminy Brody położona na zachód od linii kolejowej biegnącej od miejscowości Marcule i od północnej granicy 
gminy przez miejscowości Klepacze i Karczma Kunowska do południowej granicy gminy oraz na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie 
do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 
biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą 
od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

w województwie lubuskim:

— powiat wschowski,

— gmina Kostrzyn nad Odrą i część gminy Witnica położona na południowy zachód od drogi biegnącej od zachodniej 
granicy gminy od miejscowości Krześnica, przez miejscowości Kamień Wielki - Mościce - Witnica - Kłopotowo do 
południowej granicy gminy, część gminy Deszczno położona na południowy – zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S3 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Deszczno – Maszewo – 
Białobłocie – Krasowiec – Płonica do zachodniej granicy gminy w powiecie gorzowskim,

— gminy Gubin z miastem Gubin, Maszewo i część gminy Bytnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim,

— powiat słubicki,

— gminy Słońsk, Sulęcin, Lubniewice, część gminy Krzeszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez kanał 
Postomski i kanał Bema w powiecie sulęcińskim i Torzym w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew i Międzyrzecz w powiecie międzyrzeckim,
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— gminy Kolsko, część gminy Kożuchów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 283 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 290 
biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy Bytom Odrzański położona na 
północny zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy Nowe Miasteczko położona na 
zachód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko położona na północny zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z 
drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego 
skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą 
od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w powiecie nowosolskim,

— gminy Nowogród Bobrzański, Trzebiechów, część gminy Bojadła położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy, część gminy Sulechów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Kępsko - Buków biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Buków, a następnie 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Buków – Miłkowo biegnącą od miejscowości 
Buków do północnej granicy gminy w powiecie zielonogórskim,

— powiat żarski,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Szprotawa, Wymiarki, Żagań, miasto Żagań, miasto Gozdnica, część gminy 
Niegosławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim,

— gmina Łagów, część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 i część gminy 
Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2w powiecie świebodzińskim,

w województwie dolnośląskim:

— gmina Pęcław, część gminy Kotla położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki Rów, część gminy 
wiejskiej Głogów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, część miasta Głogów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim,

— gminy Grębocice, Polkowice, część gminy Przemków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 
w powiecie polkowickim,

— gmina Gromadka, część gminy wiejskiej Bolesławiec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogi nr A18 
i 18, część gminy Osiecznica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 18 w powiecie 
bolesławickim,

— gmina Rudna w powiecie lubińskim,

— gminy Jemielno, Niechlów, Wąsosz, część gminy Góra położona na południowy - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy, łączącą miejscowości Czernina – Kruszyniec – Góra do 
skrzyżowania z droga nr 324, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 324 biegnącą od tego 
skrzyżowania do zachodniej granicy gminy w powiecie górowskim,

— część gminy Żmigród położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie trzebnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Przemęt i Wolsztyn w powiecie wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 308 i część 
gminy Rakoniewice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 305 w powiecie grodziskim,

— gminy Wijewo, Włoszakowice, część gminy Lipno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 i 
część gminy Święciechowa położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,

— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, w powiecie kościańskim,
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— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim

— gmina Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Rokietnica 
położona na północ i na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości 
Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie poznańskim,

— część gminy Szamotuły położona na wschód od wschodniej granicy miasta Szamotuły i na północ od linii kolejowej 
biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej granicy gminy oraz część gminy 
Obrzycko położona na wschód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko do 
północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej przez miejscowość Chraplewo 
w powiecie szamotulskim,

— część gminy Rawicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy Bojanowo położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie rawickim,

— gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od 
wschodniej granicy gminy do miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od południowej 
granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie 
konińskim,

— gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy 
gminy, część gminy Ceków- Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Młynisko – Morawin - Janków w powiecie kaliskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Cedynia, Mieszkowice, Moryń, część gminy Chojna położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 26 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Chojna, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 31 biegnącą od skrzyżowana z drogą nr 26 do południowej granicy gminy w powiecie gryfińskim.

8. Eslovaquia

Las siguientes zonas restringidas II de Eslovaquia:

— the whole district of Gelnica,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,
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— in the whole district of Michalovce,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné,

— the whole district of Prešov,

— in the whole district of Sabinov,

— in the district of Svidník, the whole municipalities of Dukovce, Želmanovce, Kuková, Kalnište, Lužany pri Ondave, 
Lúčka, Giraltovce, Kračúnovce, Železník, Kobylince, Mičakovce,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— in the district of Krupina the whole municipalities of Senohrad, Horné Mladonice, Dolné Mladonice, Čekovce, 
Lackov,

— In the district of Banska Bystica, the whole municipalites of Kremnička, Malachov, Badín, Vlkanová, Hronsek, Horná 
Mičiná, Dolná Mičiná, Môlča Oravce, Čačín, Čerín, Bečov, Sebedín, Dúbravica, Hrochoť, Poniky, Strelníky, Povrazník, 
Ľubietová, Brusno, Banská Bystrica,

— the whole district of Brezno.

PARTE III

1. Bulgaria

Las siguientes zonas restringidas III de Bulgaria:

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the Pleven region:

— the whole municipality of Belene

— the whole municipality of Gulyantzi

— the whole municipality of Dolna Mitropolia

— the whole municipality of Dolni Dabnik

— the whole municipality of Iskar

— the whole municipality of Knezha

— the whole municipality of Nikopol

— the whole municipality of Pordim

— the whole municipality of Cherven bryag,
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— the Ruse region:

— the whole municipality of Dve mogili,

— the Shumen region:

— the whole municipality of Veliki Preslav,

— the whole municipality of Venetz,

— the whole municipality of Varbitza,

— the whole municipality of Kaolinovo,

— the whole municipality of Novi pazar,

— the whole municipality of Smyadovo,

— the whole municipality of Hitrino,

— the Silistra region:

— the whole municipality of Alfatar,

— the whole municipality of Glavinitsa,

— the whole municipality of Dulovo

— the whole municipality of Kaynardzha,

— the whole municipality of Tutrakan,

— the Sliven region:

— the whole municipality of Kotel,

— the whole municipality of Nova Zagora,

— the whole municipality of Tvarditza,

— the Targovishte region:

— the whole municipality of Antonovo,

— the whole municipality of Omurtag,

— the whole municipality of Opaka,

— the Vidin region,

— the whole municipality of Belogradchik,

— the whole municipality of Boynitza,

— the whole municipality of Bregovo,

— the whole municipality of Gramada,

— the whole municipality of Dimovo,

— the whole municipality of Kula,

— the whole municipality of Makresh,

— the whole municipality of Novo selo,

— the whole municipality of Ruzhintzi,

— the whole municipality of Chuprene,

— the Veliko Tarnovo region:

— the whole municipality of Veliko Tarnovo,

— the whole municipality of Gorna Oryahovitza,

— the whole municipality of Elena,

— the whole municipality of Zlataritza,

— the whole municipality of Lyaskovetz,

— the whole municipality of Pavlikeni,
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— the whole municipality of Polski Trambesh,

— the whole municipality of Strazhitza,

— the whole municipality of Suhindol,

— the whole region of Vratza,

— in Varna region:

— the whole municipality of Avren,

— the whole municipality of Beloslav,

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik,

— the whole municipality of Devnya,

— the whole municipality of Dalgopol,

— the whole municipality of Provadia,

— the whole municipality of Suvorovo,

— the whole municipality of Varna,

— the whole municipality of Vetrino,

— in Burgas region:

— the whole municipality of Burgas,

— the whole municipality of Kameno,

— the whole municipality of Malko Tarnovo,

— the whole municipality of Primorsko,

— the whole municipality of Sozopol,

— the whole municipality of Sredets,

— the whole municipality of Tsarevo,

— the whole municipality of Sungurlare,

— the whole municipality of Ruen,

— the whole municipality of Aytos.

2. Italia

Las siguientes zonas restringidas III de Italia:

— tutto il territorio della Sardegna.

3. Letonia

Las siguientes zonas restringidas III de Letonia:

— Aizputes novada Kalvenes pagasta daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem 
no autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, 
P117, V1296,

— Kuldīgas novada, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296,

— Skrundas novada Rudbāržu, Nīkrāces pagasts, Raņķu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar 
Ventas upi, Skrundas pagasts (izņemot pagasta daļa no Skrundas uz ziemeļiem no autoceļa A9 un austrumiem no 
Ventas upes), Skrundas pilsēta,

— Vaiņodes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106.

4. Lituania

Las siguientes zonas restringidas III de Lituania:

— Jurbarko rajono savivaldybė: Seredžiaus ir Juodaičių seniūnijos,

ES Diario Oficial de la Unión Europea 5.7.2021                                                                                                                                          L 236/41  



— Kauno rajono savivaldybė: Čekiškės seniūnija, Babtų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio A1ir Vilkijos apylinkių 
seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 1907,

— Kėdainių rajono savivaldybė: Pernaravos seniūnija ir Josvainių seniūnijos pietvakarinė dalis tarp kelio Nr. 229 ir 
Nr. 2032,

— Plungės rajono savivaldybė: Alsėdžių, Babrungo, Paukštakių, Platelių ir Žemaičių Kalvarijos seniūnijos,

— Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos ir Ariogalos miesto seniūnijos,

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių, Notėnų ir Šačių seniūnijos.

5. Polonia

Las siguientes zonas restringidas III de Polonia:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim,

— gminy Barczewo, Gietrzwałd, Jonkowo, Dywity, Dobre Miasto, Purda, Stawiguda, Świątki, część gminy Olsztynek 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S51 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
miejscowości Ameryka oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą S51 
do północnej granicy gminy, łączącej miejscowości Mańki – Mycyny – Ameryka w powiecie olsztyńskim,

— powiat miejski Olsztyn,

w województwie mazowieckim:

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew, Trojanów, Żelechów, część gminy Wilga położona 
na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia do rzeki 
Wisły, część gminy Górzno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i 
Górzno biegnącą od wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na południe od drogi 
nr 1328W biegnącej do drogi nr 17, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi 
nr 17 do zachodniej granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie garwolińskim,

— część gminy Iłża położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 w powiecie radomskim,

— gmina Kazanów w powiecie zwoleńskim,

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów i Sienno w powiecie lipskim,

w województwie lubelskim:

— powiat tomaszowski,

— gmina Białopole w powiecie chełmskim,

— gmina Rudnik i część gminy Żółkiewka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie 
krasnostawskim,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Radecznica, Sułów, 
Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— powiat biłgorajski,

— powiat hrubieszowski,

— gminy Dzwola i Chrzanów w powiecie janowskim,

— gmina Serokomla w powiecie łukowskim,

— gminy Abramów, Kamionka, Michów, Firlej, Jeziorzany, Kock w powiecie lubartowskim,

— gminy Kłoczew, Stężyca, Ułęż i część gminy Ryki położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie ryckim,

— gmina Baranów w powiecie puławskim,

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/42                                                                                                                                           5.7.2021  



w województwie podkarpackim:

— gminy Cieszanów, Horyniec – Zdrój, Narol i Stary Dzików w powiecie lubaczowskim,

— gminy Kuryłówka, Nowa Sarzyna, miasto Leżajsk, część gminy wiejskiej Leżajsk położona na północ od miasta 
Leżajsk oraz część gminy wiejskiej Leżajsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę San, w powiecie 
leżajskim,

— gminy Krzeszów, Rudnik nad Sanem, część gminy Harasiuki położona na południe od linii wyznaczona przez drogę 
nr 1048 R, część gminy Ulanów położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Tanew, część gminy Nisko 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 oraz na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 19, część gminy Jeżowe położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie niżańskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Laszki, Wiązownica, Pawłosiów, Radymno z miastem Radymno, w 
powiecie jarosławskim,

— gmina Stubno w powiecie przemyskim,

— część gminy Kamień położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie rzeszowskim,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, miasto Przeworsk, część gminy wiejskiej Przeworsk położona na wschód od 
miasta Przeworsk i na wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 biegnącą od granicy z gminą Tryńcza do 
granicy miasta Przeworsk, część gminy Zarzecze położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1594R 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Zarzecze oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 1617R oraz 1619R biegnącą do południowej granicy gminy w powiecie przeworskim,

— część gminy Żyraków położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— gminy Przecław, Mielec z miastem Mielec, część gminy Radomyśl Wielki położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 984 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Radomyśl Wielki, a następnie na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Radomyśl Wielki – Zdziarzec – Pole biegnącą od drogi 
nr 984 do południowej granicy gminy, część gminy Wadowice Górne położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Wychylówka – Borowina do skrzyżowania z drogami 1106 R oraz nr 984, a 
następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 984 biegnącą od miejscowości Borowina do południowej 
granicy gminy w powiecie mieleckim,

w województwie lubuskim:

— gminy Nowa Sól i miasto Nowa Sól, Otyń oraz część gminy Kożuchów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 283 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 290 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 290 biegnącej od miasta Mirocin Dolny do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Bytom Odrzański położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 293 i 326, część gminy 
Nowe Miasteczko położona na wschód od linii wyznaczonych przez drogi 293 i 328, część gminy Siedlisko 
położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od rzeki Odry przy południowe 
granicy gminy do drogi nr 326 łączącej się z drogą nr 325 biegnącą w kierunku miejscowości Różanówka do 
skrzyżowania z drogą nr 321 biegnącą od tego skrzyżowania w kierunku miejscowości Bielawy, a następnie 
przedłużoną przez drogę przeciwpożarową biegnącą od drogi nr 321 w miejscowości Bielawy do granicy gminy w 
powiecie nowosolskim,

gminy Babimost, Czerwieńsk, Kargowa, Świdnica, Zabór, część gminy Bojadła położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 278 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 282 i na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 282 biegnącej od miasta Bojadła do zachodniej granicy gminy i część 
gminy Sulechów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S3 oraz na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Kępsko - Buków biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Buków, a 
następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Buków – Miłkowo biegnącą od 
miejscowości Buków do północnej granicy gminy w powiecie zielonogórskim,

— część gminy Niegosławice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 328 w powiecie żagańskim,
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— powiat miejski Zielona Góra,

— gminy Skąpe, Szczaniec, Zbąszynek, część gminy Lubrza położona na południe od linii wyznaczonej przez 
autostradę A2 i część gminy Świebodzin położona na południe od linii wyznaczonej przez autostradę A2 w 
powiecie świebodzińskim,

— gminy Bobrowice, Dąbie, Krosno Odrzańskie i część gminy Bytnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 1157F w powiecie krośnieńskim,

— część gminy Trzciel położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 w powiecie międzyrzeckim,

w województwie wielkopolskim:

— gmina Zbąszyń, część gminy Miedzichowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część 
gminy Nowy Tomyśl położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 305 w powiecie nowotomyskim,

— gmina Siedlec w powiecie wolsztyńskim,

— część gminy Rakoniewice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 305 w powiecie grodziskim,

— gmina Chrzypsko Wielkie, część gminy Sieraków położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 133 w miejscowości Sieraków, a następnie na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od przecięcia drogi nr 133 z rzeką Warta i dalej na wschód od 
linii wyznaczonej przez ulicę Poznańską, a następnie drogę łączącą miejscowości Jaroszewo – Sprzeczno biegnącą 
do południowej granicy gminy, część gminy Kwilcz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 24, następnie na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 24 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 186 do skrzyżowania z drogą w miejscowości Pólko, i 
dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od miejscowości Pólko przez miejscowość Wituchowo 
do południowej granicy gminy w powiecie międzychodzkim,

— gmina Pniewy, część gminy Duszniki położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Ostroróg położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy gminy do 
miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część 
gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą miejscowości 
Lipnica - Ostroróg w powiecie szamotulskim,

— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Łęka Opatowska, Rychtal, Trzcinica, część gminy Kępno położona na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie kępińskim,

— część gminy Namysłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę Głucha w powiecie namysłowskim, 
w województwie dolnośląskim:

— gminy Jerzmanowa, Żukowice, część gminy Kotla położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Krzycki 
Rów, część gminy wiejskiej Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 12, 319 oraz 329, 
część miasta Głogów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim,

— gminy Gaworzyce, Radwanice i część gminy Przemków położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 12 
w powiecie polkowickim,

w województwie świętokrzyskim:

— część gminy Brody położona na wschód od linii kolejowej biegnącej od miejscowości Marcule i od północnej 
granicy gminy przez miejscowości Klepacze i Karczma Kunowska do południowej granicy gminy w powiecie 
starachowickim,
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w województwie łódzkim:

— gmina Czarnocin, część gminy Moszczenica położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Moszczenica – Osiedle, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Moszczenica – Osiedle – Kosów do skrzyżowania z drogą nr 12 i 
dalej na zachód od drogi nr 12 biegnącej od tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy 
Grabica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 473 biegnącej od zachodniej granicy gminy do 
miejscowości Wola Kamocka, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 473 i łączącą miejscowości Wola Kamocka – Papieże Kolonia – Papieże do wschodniej granicy gminy w 
powiecie piotrkowskim,

— gmina Brójce, Tuszyn, Rzgów w powiecie łódzkim wschodnim,

— część gminy wiejskiej Pabianice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dłutów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 485 w powiecie pabianickim,

— gminy Bolesławiec, Czastary, Lututów, Łubnice, część gminy Sokolniki położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 482, część gminy Galewice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Przybyłów – Ostrówek – Dąbrówka – Zmyślona w powiecie wieruszowskim,

— gminy Biała, Czarnożyły, Skomlin, część gminy Mokrsko położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Krzyworzeka – Mokrsko - Zmyślona – Komorniki – Orzechowiec – Poręby, część gminy 
Wieluń położona na zachód od miejscowości Wieluń oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Wieluń – Turów – Chotów biegnącą do zachodniej granicy gminy, część gminy Ostrówek położona 
na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Pyszna w powiecie wieluńskim,

— część gminy Złoczew położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 482 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy w miejscowości Uników do miejscowości Złoczew, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 477 biegnącą od miejscowości Złoczew do południowej granicy gminy, część gminy Klonowa 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy, łączącą 
miejscowości Owieczki - Klonowa – Górka Klonowska - Przybyłów w powiecie sieradzkim,

w województwie opolskim:

— część gminy Gorzów Śląski położona na północ od miasta Gorzów Śląski oraz na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 45, część gminy Praszka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 w 
miejscowości Praszka oraz na północ od drogi łączącej miejscowości Praszka - Kowale w powiecie oleskim,

— część gminy Byczyna położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 11 w powiecie kluczborskim

6. Rumanía

Las siguientes zonas restringidas III de Rumanía:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,
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— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

7. Eslovaquia

Las siguientes zonas restringidas III de Eslovaquia:

— In the district of Lučenec: Lučenec a jeho časti, Panické Dravce, Mikušovce, Pinciná, Holiša, Vidiná, Boľkovce, 
Trebeľovce, Halič, Stará Halič, Tomášovce, Trenč, Veľká nad Ipľom, Buzitka, Prša, Nitra nad Ipľom, Mašková, 
Lehôtka, Kalonda, Jelšovec, Ľuboreč, Fiľakovské Kováče, Lipovany, Mučín, Rapovce, Lupoč, Gregorova Vieska, Praha,

— In the district of Poltár: Kalinovo, Veľká Ves,

— the whole district of Trebišov.»
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2021/1091 DE LA COMISIÓN 

de 2 de julio de 2021

por el que se modifica el Reglamento de Ejecución (UE) 2019/159 de la Comisión, que impone una 
medida de salvaguardia definitiva contra las importaciones de determinados productos siderúrgicos 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) 2015/478 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de marzo de 2015, sobre el régimen 
común aplicable a las importaciones (1), y en particular su artículo 16,

Visto el Reglamento (UE) 2015/755 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2015, sobre el régimen común 
aplicable a las importaciones de determinados terceros países (2), y en particular su artículo 13,

Considerando lo siguiente:

(1) La Comisión, mediante su Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1029 (3), ha prolongado la medida de salvaguardia 
impuesta a las importaciones de determinados productos siderúrgicos con arreglo al Reglamento de Ejecución (UE) 
2019/159 de la Comisión (4).

(2) El anexo del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1029 de la Comisión contenía un error material. Si bien el total de 
los contingentes arancelarios correspondiente a la categoría 4 era correcto, la división entre las categorías 4A y 4B, 
así como entre los contingentes arancelarios específicos por país y residuales, no lo era.

(3) La Comisión considera que debe corregirse este error, a fin de permitir una adecuada asignación de los contingentes 
arancelarios, con efecto a partir del 1 de julio de 2021.

(4) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité sobre salvaguardias establecido 
en virtud del artículo 3, apartado 3, del Reglamento (UE) 2015/478 y del artículo 22, apartado 3, del Reglamento 
(UE) 2015/755, respectivamente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

La parte del cuadro IV.1, titulado «Volúmenes de los contingentes arancelarios», relativa a las categorías de productos 4A 
y 4B del anexo IV del Reglamento de Ejecución (UE) 2019/159 de la Comisión se sustituye por el cuadro del anexo I.

Artículo 2

La parte del cuadro IV.2, titulado «Volúmenes de los contingentes arancelarios globales por trimestre», relativa a las 
categorías de productos 4A y 4B del anexo IV del Reglamento de Ejecución (UE) 2019/159 de la Comisión se sustituye por 
el cuadro del anexo II.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. El 
presente Reglamento será aplicable a partir del 1 de julio de 2021.

(1) DO L 83 de 27.3.2015, p. 16.
(2) DO L 123 de 19.5.2015, p. 33.
(3) Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1029 de la Comisión, de 24 de junio de 2021, por el que se modifica el Reglamento de Ejecución 

(UE) 2019/159 de la Comisión para prolongar la medida de salvaguardia impuesta a las importaciones de determinados productos 
siderúrgicos. DO L 225I de 25.6.2021, p. 1.

(4) DO L 31 de 1.2.2019, p. 27.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 2 de julio de 2021

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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ANEXO I 

«4.A

Chapas 
de 
revesti
miento 
metálico

Códigos TARIC: 7210 41 00 20 , 
7210 41 00 30 , 7210 49 00 20 , 
7210 49 00 30 , 7210 61 00 20 , 
7210 61 00 30 , 7210 69 00 20 , 
7210 69 00 30 , 7212 30 00 20 , 
7212 30 00 30 , 7212 50 61 20 , 
7212 50 61 30 , 7212 50 69 20 , 
7212 50 69 30 , 7225 92 00 20 , 
7225 92 00 30 , 7225 99 00 11 , 
7225 99 00 22 , 7225 99 00 23 , 
7225 99 00 41 , 7225 99 00 45 , 
7225 99 00 91 , 7225 99 00 92 , 
7225 99 00 93 , 7226 99 30 10 , 
7226 99 30 30 , 7226 99 70 11 , 
7226 99 70 13 , 7226 99 70 91 , 
7226 99 70 93 , 7226 99 70 94

Corea 
(República 
de) 34 726,32 34 726,32 33 971,40 34 348,86 35 768,11 35 768,11 34 990,54 35 379,32 36 841,15 36 841,15 36 040,26 36 440,70 25 % 09.8816

India 49 638,36 49 638,36 48 559,27 49 098,82 51 127,51 51 127,51 50 016,05 50 571,78 52 661,34 52 661,34 51 516,53 52 088,93 25 % 09.8817

Reino 
Unido 32 719,56 32 719,56 32 008,27 32 363,92 33 701,15 33 701,15 32 968,52 33 334,83 34 712,19 34 712,19 33 957,57 34 334,88 25 % 09.8979

Otros países

439 629,02 439 629,02 430 071,87 434 850,45 452 817,89 452 817,89 442 974,02 447 895,96 466 402,42 466 402,42 456 263,24 461 332,84 25 % (5)

4.B

Códigos NC: 7210 20 00 ,  
7210 30 00 , 7210 90 80 ,  
7212 20 00 , 7212 50 20 ,  
7212 50 30 , 7212 50 40 ,  
7212 50 90 , 7225 91 00 ,  
7226 99 10 Códigos TARIC:  
7210 41 00 80 , 7210 49 00 80 , 
7210 61 00 80 , 7210 69 00 80 , 
7212 30 00 80 , 7212 50 61 80 , 
7212 50 69 80 , 7225 92 00 80 , 
7225 99 00 25 , 7225 99 00 95 , 
7226 99 30 90 , 7226 99 70 19 , 
7226 99 70 96

China 118 662,79 118 662,79 116 083,16 117 372,98 122 222,67 122 222,67 119 565,66 120 894,17 125 889,35 125 889,35 123 152,63 124 520,99 25 % 09.8821

Corea 
(República 
de) 154 003,68 154 003,68 150 655,77 152 329,73 158 623,79 158 623,79 155 175,45 156 899,62 163 382,50 163 382,50 159 830,71 161 606,61 25 % 09.8822

India 70 874,00 70 874,00 69 333,27 70 103,64 73 000,22 73 000,22 71 413,26 72 206,74 75 190,23 75 190,23 73 555,66 74 372,95 25 % 09.8823

Reino 
Unido 32 719,56 32 719,56 32 008,27 32 363,92 33 701,15 33 701,15 32 968,52 33 334,83 34 712,19 34 712,19 33 957,57 34 334,88 25 % 09.8980

Otros países 99 301,05 99 301,05 97 142,33 98 221,69 102 280,08 102 280,08 100 056,60 101 168,34 105 348,48 105 348,48 103 058,30 104 203,39 25 % (6)

(5) Del 1.7 al 31.3: 09.8609
Del 1.4 al 30.6: 09.8610
Del 1.4 al 30.6: para la India*, Corea (República de)* y el Reino Unido*: 09.8570 *En caso de que se agoten sus contingentes específicos de conformidad con el artículo 1, apartado 5.

(6) Del 1.7 al 31.3: 09.8611
Del 1.4 al 30.6: 09.8612
Del 1.4 al 30.6: para China*: 09.8581, para Corea (República de)*: 09.8582, para la India*: 09.8583, para el Reino Unido*: 09.8584 *En caso de que se agoten sus contingentes específicos de conformidad con el artículo 1, apartado 5.».
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ANEXO II 

«4A Otros países 439 629,02 439 629,02 430 071,87 434 850,45 452 817,89 452 817,89 442 974,02 447 895,96 466 402,42 466 402,42 456 263,24 461 332,84

4B Otros países 99 301,05 99 301,05 97 142,33 98 221,69 102 280,08 102 280,08 100 056,60 101 168,34 105 348,48 105 348,48 103 058,30 104 203,39»
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DECISIONES

DECISIÓN (UE) 2021/1092 DEL CONSEJO 

de 11 de junio de 2021

por la que se establecen los criterios y el procedimiento para la notificación de diferencias con 
respecto a las normas internacionales adoptadas por la Organización de Aviación Civil Internacional 

en el ámbito de la seguridad operacional de la aviación 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, y en particular su artículo 100, apartado 2, en relación con su 
artículo 218, apartado 9,

Vista la propuesta de la Comisión Europea,

Considerando lo siguiente:

(1) El Convenio sobre Aviación Civil Internacional, que se firmó en Chicago el 7 de diciembre de 1944 y que regula el 
transporte aéreo internacional (en lo sucesivo, «Convenio de Chicago»), entró en vigor el 4 de abril de 1947. 
Mediante dicho Convenio se creó la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI).

(2) Los Estados miembros de la Unión son Partes contratantes del Convenio de Chicago y Estados contratantes de la 
OACI, mientras que la Unión tiene estatus de observadora en determinados órganos de la OACI.

(3) De conformidad con el artículo 54 del Convenio de Chicago, el Consejo de la OACI puede adoptar normas (en lo 
sucesivo, «normas») y métodos recomendados internacionales para la aviación, y designarlos como anexos al 
Convenio de Chicago (en lo sucesivo, «anexos de la OACI»), en particular en materia de seguridad operacional de la 
aviación civil.

(4) De conformidad con el artículo 90 del Convenio de Chicago, todo anexo de la OACI o enmienda a uno de ellos surte 
efecto a los tres meses de ser transmitido a los Estados contratantes de la OACI o a la expiración de un período mayor 
que determine el Consejo de la OACI, a menos que en el ínterin la mayoría de los Estados contratantes de la OACI 
registren su desaprobación.

(5) Tras su adopción y entrada en vigor, las normas son vinculantes para todos los Estados contratantes de la OACI, entre 
los que se encuentran todos los Estados miembros de la Unión, de conformidad con el Convenio de Chicago y dentro 
de los límites que este establece.

(6) De conformidad con el artículo 38 del Convenio de Chicago, cualquier Estado contratante de la OACI que considere 
impracticable cumplir, en todos sus aspectos, con cualesquiera de tales normas o concordar totalmente sus 
reglamentaciones o métodos con alguna norma, después de haber sido enmendada esta última, o que considere 
necesario adoptar reglamentaciones o métodos que difieran en cualquier aspecto particular de lo establecido por 
una norma, debe notificar inmediatamente a la OACI las diferencias entre sus propios métodos o reglamentaciones 
y los establecidos por la norma. En el caso de enmiendas a las normas, todo Estado que no haga las enmiendas 
adecuadas en sus reglamentaciones o métodos lo comunicará al Consejo de la OACI dentro de sesenta días a partir 
de la adopción de la enmienda a la norma o indicará las medidas que se proponga adoptar.

(7) Las normas internas de la OACI, en particular los plazos establecidos por la OACI a sus Estados contratantes para la 
notificación de diferencias con respecto a las normas, así como el número de diferencias en el ámbito de la seguridad 
operacional de la aviación que deben notificarse cada año, hace difícil que, para cada una de las diferencias que deban 
notificarse, pueda establecerse de manera oportuna la posición que deba adoptarse en nombre de la Unión en una 
decisión del Consejo sobre la base del artículo 218, apartado 9, del Tratado. Además, las normas adoptadas por el 
Consejo de la OACI en el ámbito de la seguridad operacional de la aviación afectan en gran medida a cuestiones que 
son competencia exclusiva de la Unión. Por consiguiente, resulta útil y conveniente establecer en un marco los 
criterios y procedimientos que deben seguirse a efectos de la notificación de diferencias con respecto a normas en el 
ámbito de la seguridad operacional de la aviación que entren dentro del ámbito de competencia exclusiva de la 
Unión, sin perjuicio de los derechos y las obligaciones de los Estados miembros en virtud del Convenio de Chicago.
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(8) Dado que el sector de la seguridad operacional de la aviación presenta particularidades específicas en comparación 
con otros sectores de los que se ocupa la OACI, en particular el considerable número de normas adoptadas por el 
Consejo de la OACI en dicho sector y el número de diferencias que deben notificarse cada año, la presente Decisión 
versa únicamente sobre el ámbito de la seguridad operacional de la aviación con el fin de poder simplificar los 
procedimientos y tramitar un gran número de notificaciones de manera eficiente. En el ámbito de la OACI, las 
normas en materia de seguridad operacional de la aviación figuran, principalmente, en los anexos 1, 6, 8, 14, 18 
y 19 de la OACI. En el ámbito de la Unión, los requisitos que recogen esas normas han quedado plasmados, 
principalmente, en el Reglamento (UE) 2018/1139 del Parlamento Europeo y del Consejo (1) y en los actos 
delegados y de ejecución adoptados en virtud de este, en particular los Reglamentos (UE) n.o 1178/2011 (2), (UE) 
n.o 748/2012 (3), (UE) n.o 965/2012 (4), (UE) n.o 139/2014 (5), (UE) n.o 452/2014 (6), (UE) n.o 1321/2014 (7), y (UE) 
2015/640 (8) de la Comisión, así como los Reglamentos (CE) n.o 2111/2005 (9) y (UE) n.o 376/2014 (10) del 
Parlamento Europeo y del Consejo.

(9) Además, la presente Decisión debe limitarse a las posiciones que deban adoptarse en nombre de la Unión en la OACI 
en los ámbitos que sean competencia exclusiva de la Unión.

(10) Las diferencias con respecto a las normas adoptadas por el Consejo de la OACI pueden derivarse del Derecho de la 
Unión, como resultado de la adopción de una norma nueva o la enmienda de una norma por dicho Consejo, o 
como resultado de una modificación del Derecho de la Unión. La posición que deba adoptarse en nombre de la 
Unión en relación con esas diferencias debe basarse en un documento escrito que la Comisión debe presentar en 
tiempo oportuno al Consejo para su debate y aprobación.

(11) Las diferencias con respecto a las normas adoptadas por el Consejo de la OACI en el ámbito de la seguridad 
operacional de la aviación también pueden deberse a la adopción de medidas nacionales con arreglo al artículo 71 
del Reglamento (UE) 2018/1139 en caso de haberse producido circunstancias urgentes imprevistas, cuando dichas 
medidas difieran de las normas y, por tanto, se requiera la notificación de diferencias a la OACI como dispone el 
artículo 38 del Convenio de Chicago. Por consiguiente, también procede establecer en la presente Decisión el 

(1) Reglamento (UE) 2018/1139 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2018, sobre normas comunes en el ámbito de la 
aviación civil y por el que se crea una Agencia de la Unión Europea para la Seguridad Aérea y por el que se modifican los Reglamentos 
(CE) n.o 2111/2005, (CE) n.o 1008/2008, (UE) n.o 996/2010, (UE) n.o 376/2014 y las Directivas 2014/30/UE y 2014/53/UE del 
Parlamento Europeo y del Consejo y se derogan los Reglamentos (CE) n.o 552/2004 y (CE) n.o 216/2008 del Parlamento Europeo y del 
Consejo y el Reglamento (CEE) n.o 3922/91 del Consejo (DO L 212 de 22.8.2018, p. 1).

(2) Reglamento (UE) n.o 1178/2011 de la Comisión, de 3 de noviembre de 2011, por el que se establecen requisitos técnicos y 
procedimientos administrativos relacionados con el personal de vuelo de la aviación civil en virtud del Reglamento (CE) n.o 216/2008 
del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 311 de 25.11.2011, p. 1).

(3) Reglamento (UE) n.o 748/2012 de la Comisión, de 3 de agosto de 2012, por el que se establecen las disposiciones de aplicación sobre la 
certificación de aeronavegabilidad y medioambiental de las aeronaves y los productos, componentes y equipos relacionados con ellas, 
así como sobre la certificación de las organizaciones de diseño y de producción (DO L 224 de 21.8.2012, p. 1).

(4) Reglamento (UE) n.o 965/2012 de la Comisión, de 5 de octubre de 2012, por el que se establecen requisitos técnicos y procedimientos 
administrativos en relación con las operaciones aéreas en virtud del Reglamento (CE) n.o 216/2008 del Parlamento Europeo y del 
Consejo (DO L 296 de 25.10.2012, p. 1).

(5) Reglamento (UE) n.o 139/2014 de la Comisión, de 12 de febrero de 2014, por el que se establecen los requisitos y procedimientos 
administrativos relativos a los aeródromos, de conformidad con el Reglamento (CE) n.o 216/2008 del Parlamento Europeo y el 
Consejo (DO L 44 de 14.2.2014, p. 1).

(6) Reglamento (UE) n.o 452/2014 de la Comisión, de 29 de abril de 2014, por el que se establecen requisitos técnicos y procedimientos 
administrativos para las operaciones aéreas de los operadores de terceros países en virtud del Reglamento (CE) n.o 216/2008 del 
Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 133 de 6.5.2014, p. 12).

(7) Reglamento (UE) n.o 1321/2014 de la Comisión, de 26 de noviembre de 2014, sobre el mantenimiento de la aeronavegabilidad de las 
aeronaves y productos aeronáuticos, componentes y equipos y sobre la aprobación de las organizaciones y personal que participan en 
dichas tareas (DO L 362 de 17.12.2014, p. 1).

(8) Reglamento (UE) 2015/640 de la Comisión, de 23 de abril de 2015, sobre especificaciones adicionales de aeronavegabilidad para un 
determinado tipo de operaciones y por el que se modifica el Reglamento (UE) n.o 965/2012 (DO L 106 de 24.4.2015, p. 18).

(9) Reglamento (CE) n.o 2111/2005 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de diciembre de 2005, relativo al establecimiento de una 
lista comunitaria de las compañías aéreas sujetas a una prohibición de explotación en la Comunidad y a la información que deben 
recibir los pasajeros aéreos sobre la identidad de la compañía operadora, y por el que se deroga el artículo 9 de la Directiva 
2004/36/CE (DO L 344 de 27.12.2005, p. 15).

(10) Reglamento (UE) n.o 376/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 3 de abril de 2014, relativo a la notificación de sucesos en la 
aviación civil, que modifica el Reglamento (UE) n.o 996/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo, y por el que se derogan la 
Directiva 2003/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y los Reglamentos (CE) n.o 1321/2007 y (CE) n.o 1330/2007 de la 
Comisión (DO L 122 de 24.4.2014, p. 18).
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procedimiento que ha de seguirse para determinar dichas diferencias. Dicho procedimiento debe depender del 
alcance y la duración de las medidas nacionales adoptadas, de conformidad con los principios de subsidiariedad y 
proporcionalidad, y debe permitir que los Estados miembros cumplan sin demora sus obligaciones internacionales 
derivadas del artículo 38 del Convenio de Chicago. Dicho procedimiento debe entenderse sin perjuicio de las 
condiciones y el procedimiento establecidos en el artículo 71 del Reglamento (UE) 2018/1139.

(12) Las diferencias que deban notificarse a la OACI deben basarse, en particular, en la información facilitada por la 
Agencia de la Unión Europea para la Seguridad Aérea (AESA) de conformidad con el artículo 90, apartado 4, del 
Reglamento (UE) 2018/1139, cuando proceda. Las diferencias deben seguir el formato definido por la OACI en su 
Formulario de notificación de cumplimiento o diferencias o en el sistema de notificación electrónica de diferencias, 
cuando así lo exija la OACI. En caso de que, con arreglo a la presente Decisión, la posición que deba adoptarse en 
nombre de la Unión se establezca mediante un documento escrito presentado por la Comisión al Consejo para su 
debate y aprobación, dicho documento debe indicar, cuando proceda y caso por caso, si debe concederse 
flexibilidad a los Estados miembros en lo que respecta a la notificación de las diferencias en cuestión. Además, la 
Comisión debe tratar de empezar a elaborar dicho documento lo antes posible, a fin de disponer de tiempo 
suficiente para su preparación, incluidas las consultas pertinentes que deban llevarse a cabo entre los expertos.

(13) La aplicación de la presente Decisión no debe dar lugar al incumplimiento de las obligaciones de los Estados 
miembros que se derivan del Derecho de la Unión ni de sus obligaciones internacionales derivadas del Convenio de 
Chicago, en particular en lo que se refiere al cumplimiento del plazo establecido para la notificación de diferencias a 
la OACI.

(14) La presente Decisión debe aplicarse durante un período de tiempo limitado, a saber, hasta que se haya celebrado el 
período de sesiones del Consejo de la OACI que sigue a la próxima Asamblea de la OACI, para que el Consejo pueda 
evaluar la eficacia de la presente Decisión y decidir, a propuesta de la Comisión, prorrogar o no su aplicación o 
modificarla de cualquier otro modo.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La posición que deba adoptarse en nombre de la Unión en la Organización de Aviación Civil Internacional (OACI) por lo 
que se refiere a la notificación de diferencias con respecto a las normas recogidas en los anexos 1, 6, 8, 14, 18 y 19 del 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional (en lo sucesivo, «Convenio de Chicago») en el ámbito de la seguridad 
operacional de la aviación, en la medida en que dichas normas entren en el ámbito de competencia exclusiva de la Unión, 
se establecerá con arreglo a los criterios y procedimientos previstos en los artículos 2 y 3 de la presente Decisión.

Artículo 2

En caso de que el Derecho de la Unión difiera de las normas a que se refiere el artículo 1 de la presente Decisión y, por tanto, 
sea necesaria la notificación a la OACI de diferencias con respecto a esas normas de conformidad con el artículo 38 del 
Convenio de Chicago, la Comisión, en tiempo oportuno y al menos dos meses antes de que venza el plazo fijado por la 
OACI para la notificación de diferencias, presentará al Consejo, para su debate y aprobación, un documento escrito basado, 
en particular, en la información facilitada por la Agencia de la Unión Europea para la Seguridad Aérea (AESA) de 
conformidad con el artículo 90, apartado 4, del Reglamento (UE) 2018/1139, cuando proceda, en el que se expongan con 
detalle las diferencias que deban notificarse a la OACI.

Artículo 3

1. En caso de que un Estado miembro adopte, de conformidad con el artículo 71 del Reglamento (UE) 2018/1139, 
medidas nacionales que concedan exenciones a personas físicas o jurídicas o de duración total no superior a ocho meses, y 
cuando dichas medidas nacionales difieran de las normas a que se refiere el artículo 1 de la presente Decisión y requieran de 
una notificación de diferencias con respecto a esas normas de conformidad con el artículo 38 del Convenio de Chicago, 
dicho Estado miembro informará inmediatamente a la Comisión de cualquier diferencia que haya sido notificada.
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2. En caso de que las exenciones concedidas de conformidad con el artículo 71 del Reglamento (UE) 2018/1139 sean de 
aplicación general y su duración total sea superior a ocho meses, la Comisión, a más tardar dos semanas después de que el 
Estado miembro de que se trate le haya notificado dichas exenciones de conformidad con el artículo 71, apartado 1, del 
Reglamento (UE) 2018/1139, presentará al Consejo, para su debate y aprobación, un documento escrito basado, en 
particular, en la información facilitada por la AESA de conformidad con el artículo 90, apartado 4, de dicho Reglamento, y 
en la información facilitada por los Estados miembros con arreglo al artículo 71 de dicho Reglamento, en el que se 
expongan con detalle las diferencias que deban notificarse a la OACI.

Artículo 4

La aplicación de la presente Decisión no implicará que los Estados miembros incumplan las obligaciones que les incumben 
en virtud del Derecho de la Unión ni sus obligaciones internacionales derivadas del artículo 38 del Convenio de Chicago.

Artículo 5

La posición que deba adoptarse en nombre de la Unión en la OACI será expresada por los Estados miembros.

Artículo 6

La presente Decisión será aplicable hasta el 30 de noviembre de 2022. A propuesta de la Comisión, el Consejo podrá 
prorrogar su aplicación o modificarla de cualquier otro modo.

Artículo 7

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción.

Hecho en Luxemburgo, el 11 de junio de 2021.

Por el Consejo
La Presidenta

J. P. MATOS FERNANDES
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DECISIÓN (UE) 2021/1093 DEL CONSEJO 

de 28 de junio de 2021

por la que se establecen normas de aplicación relativas al delegado de protección de datos del 
Consejo, a la aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725 del Parlamento Europeo y del Consejo y a 
las limitaciones de los derechos de los interesados en el contexto del ejercicio de las funciones del 
delegado de protección de datos del Consejo, y por la que se deroga la Decisión 2004/644/CE del 

Consejo 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, y en particular su artículo 240, apartado 3,

Visto el Reglamento (UE) 2018/1725 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 23 de octubre de 2018, relativo a la 
protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales por las instituciones, órganos y 
organismos de la Unión, y a la libre circulación de esos datos, y por el que se derogan el Reglamento (CE) n.o 45/2001 y la 
Decisión n.o 1247/2002/CE (1), y en particular su artículo 45, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (UE) 2018/1725 establece principios y normas aplicables a todas las instituciones y organismos de la 
Unión, así como el nombramiento de un delegado de protección de datos por cada institución u organismo de la 
Unión.

(2) El artículo 45, apartado 3, del Reglamento (UE) 2018/1725 exige que cada institución u organismo de la Unión 
adopte normas complementarias respecto al delegado de protección de datos (en lo sucesivo, «normas de 
aplicación»). Las normas de aplicación deben referirse en particular a las tareas, funciones y competencias del 
delegado de protección de datos del Consejo y de la Secretaría General del Consejo (DPD).

(3) Las normas de aplicación deben establecer los procedimientos para el ejercicio de los derechos de los interesados, así 
como para el cumplimiento de las obligaciones de todos los agentes pertinentes dentro del Consejo y de la Secretaría 
General del Consejo (SGC) en relación con el tratamiento de datos personales.

(4) El Reglamento (UE) 2018/1725 atribuye responsabilidades claras a los responsables del tratamiento de datos, en 
particular con respecto a los derechos de los interesados. Las normas de aplicación deben garantizar que el Consejo 
y la SGC cumplan sus responsabilidades como responsables del tratamiento de datos de manera uniforme y 
transparente. Deben establecerse normas para determinar quién es responsable de una operación de tratamiento 
que se lleva a cabo en nombre del Consejo o de la SGC. A este respecto, conviene introducir el concepto de 
«responsable delegado» con el fin de indicar con precisión las responsabilidades de los órganos de la SGC, en 
particular en lo que se refiere a las decisiones individuales relativas a los derechos de los interesados. Además, es 
conveniente introducir el concepto de «responsable operativo», designado, bajo la responsabilidad del responsable 
delegado, para garantizar la conformidad en la práctica y para tramitar las solicitudes de los interesados en relación 
con una operación de tratamiento. Con el fin de indicar con precisión las responsabilidades en la SGC para cada 
actividad de tratamiento, el responsable operativo debe indicarse con precisión en el registro. El nombramiento de 
un responsable operativo no impide la utilización en la práctica de un punto de contacto, por ejemplo, en forma de 
buzón funcional para las solicitudes de los interesados.

(5) En determinados casos, varias direcciones generales o servicios de la SGC pueden llevar a cabo conjuntamente una 
operación de tratamiento en cumplimiento de su misión. En tales casos, deben garantizar la existencia de acuerdos 
internos para determinar de manera transparente sus responsabilidades respectivas en virtud del Reglamento (UE) 
2018/1725, en particular las responsabilidades respecto de los derechos de los interesados, la notificación al 
Supervisor Europeo de Protección de Datos (SEPD) y los registros.

(1) DO L 295 de 21.11.2018, p. 39.
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(6) A fin de facilitar el ejercicio de las responsabilidades de los responsables delegados, cada dirección general u otro 
servicio de la SGC debe nombrar un coordinador de la protección de datos. El coordinador de la protección de 
datos debe prestar asistencia a la dirección general u otro servicio de la SGC para todos los aspectos de la protección 
de datos personales y participar en la red de coordinadores de la protección de datos de la SGC con el fin de 
garantizar una aplicación e interpretación coherentes del Reglamento (UE) 2018/1725.

(7) Con arreglo al artículo 45, apartado 1, letra b), del Reglamento (UE) 2018/1725, el DPD puede formular 
orientaciones adicionales sobre las funciones del coordinador de la protección de datos.

(8) El artículo 25, apartado 1, del Reglamento (UE) 2018/1725 permite a cada institución u organismo de la Unión 
limitar la aplicación de los artículos 14 a 17, 19, 20 y 35 de dicho Reglamento, así como el principio de 
transparencia establecido en su artículo 4, apartado 1, letra a), en la medida en que sus disposiciones se 
correspondan con los derechos y obligaciones establecidos en los artículos 14 a 17, 19 y 20 de dicho Reglamento.

(9) En determinados casos, el DPD puede tener que limitar los derechos de los interesados para llevar a cabo las tareas de 
supervisión, investigación, auditoría o consulta establecidas en el artículo 45 del Reglamento (UE) 2018/1725, 
respetando al mismo tiempo las normas de protección de los datos personales establecidas por dicho Reglamento. 
Es necesario adoptar normas internas que permitan al DPD limitar los derechos de los interesados de conformidad 
con el artículo 25 (en lo sucesivo, «normas internas»).

(10) Las normas internas deben aplicarse a todas las operaciones de tratamiento de datos realizadas por el Consejo y la 
SGC en el ejercicio de las funciones de supervisión, investigación, auditoría o consulta del DPD. Las normas internas 
también deben aplicarse a las operaciones de tratamiento que formen parte de las tareas relacionadas con la función 
de investigación o auditoría del DPD, tales como los procedimientos de reclamación tramitados por el DPD. Las 
normas internas deben aplicarse asimismo a la supervisión del DPD y a las consultas del DPD cuando este 
proporcione asistencia y cooperación a las direcciones generales y los servicios de la SGC al margen de sus 
investigaciones y auditorías administrativas.

(11) El Consejo y la SGC pueden tener que aplicar las limitaciones basadas en los motivos a que se refiere el artículo 25, 
apartado 1, letras c), g) y h), del Reglamento (UE) 2018/1725 a las operaciones de tratamiento de datos llevadas a 
cabo en el marco de las funciones de supervisión, investigación, auditoría o consulta del DPD cuando sea necesario 
para proteger las funciones del DPD, las investigaciones y procedimientos conexos y los instrumentos y métodos de 
las investigaciones y auditorías del DPD, así como los derechos de otras personas relacionadas con las funciones del 
DPD.

(12) Con el fin de mantener una cooperación eficaz, el Consejo y la SGC pueden tener que aplicar limitaciones a los 
derechos de los interesados para proteger la información que contenga datos personales procedentes de otras 
direcciones generales y servicios de la SGC, u otras instituciones u organismos de la Unión. A tal efecto, el DPD 
debe consultar a tales direcciones generales y servicios u otras instituciones u organismos sobre la pertinencia de los 
motivos de las limitaciones, así como sobre la necesidad y la proporcionalidad de esas limitaciones.

(13) El DPD y, cuando proceda, las direcciones generales y los servicios de la SGC deben tratar todas las limitaciones de 
manera transparente y registrar cada aplicación de limitaciones en el sistema de registros correspondiente.

(14) De conformidad con el artículo 25, apartado 8, del Reglamento (UE) 2018/1725, los responsables del tratamiento 
pueden aplazar o denegar la comunicación de información sobre los motivos de la aplicación de una limitación al 
interesado si dicha comunicación puede, de alguna manera, comprometer el motivo de la limitación. En particular si 
se limitan los derechos establecidos en los artículos 16 y 35 de dicho Reglamento, la notificación de dicha limitación 
podría comprometer la finalidad de la misma. A fin de garantizar que el derecho del interesado a ser informado de 
conformidad con dichos artículos se limite únicamente mientras subsistan los motivos del aplazamiento, el DPD o 
las direcciones generales o servicios de la SGC que apliquen dicha limitación deben revisar periódicamente su 
posición.

(15) Cuando se limiten otros derechos de los interesados, el DPD evaluará en cada caso si la comunicación de la 
limitación puede comprometer su finalidad.

(16) El DPD debe efectuar una revisión independiente de la aplicación de las limitaciones basadas en la presente Decisión 
por otras direcciones generales o servicios de la SGC, con el fin de garantizar el cumplimiento de la presente 
Decisión.
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(17) En una sociedad democrática, cualquier limitación aplicada sobre la base de la presente Decisión debe ser necesaria y 
proporcionada.

(18) De conformidad con el artículo 41, apartados 1 y 2, del Reglamento (UE) 2018/1725, se informó y consultó al 
SEPD, el cual emitió su dictamen (2).

(19) Las normas de aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725 no afectan al Reglamento (CE) n.o 1049/2001 del 
Parlamento Europeo y del Consejo (3), a la Decisión 2004/338/CE, Euratom del Consejo (4), en particular su anexo 
II, a la Decisión 2013/488/UE del Consejo (5), en particular la sección VI de la parte II de su anexo, ni a la Decisión 
del Secretario General del Consejo/Alto Representante de la Política Exterior y de Seguridad Común de 25 de junio 
de 2001 (6).

(20) La Decisión 2004/644/CE del Consejo (7) establece normas de desarrollo relativas al Reglamento (CE) n.o 45/2001 
del Parlamento Europeo y del Consejo. El Reglamento (UE) 2018/1725 derogó el Reglamento (CE) n.o 45/2001 con 
efectos a partir del 11 de diciembre de 2019. A fin de garantizar que solo se aplique un conjunto de normas de 
aplicación, debe derogarse la Decisión 2004/644/CE.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

SECCIÓN 1

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1

Objeto y ámbito de aplicación

1. La presente Decisión establece normas y procedimientos para la aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725 por el 
Consejo y la Secretaría General del Consejo (SGC) y establece normas de aplicación adicionales relativas al delegado de 
protección de datos del Consejo (DPD).

2. La presente Decisión establece las normas que deben aplicar el Consejo y la SGC en relación con las funciones del 
DPD de supervisión, investigación, auditoría o consulta, al informar a los interesados del tratamiento de sus datos 
personales de conformidad con los artículos 14, 15 y 16 del Reglamento (UE) 2018/1725.

3. La presente Decisión establece las condiciones en las que, en relación con las tareas del DPD de supervisión, 
investigación, auditoría o consulta, el Consejo y la SGC podrán limitar la aplicación de los artículos 4, 14 a 17, 19, 20 y 35 
del Reglamento (UE) 2018/1725, de conformidad con el artículo 25, apartado 1, letras c), g) y h), de dicho Reglamento.

4. La presente Decisión se aplica al tratamiento de datos personales por el Consejo y la SGC a efectos de las funciones del 
DPD enumeradas en el artículo 45 del Reglamento (UE) 2018/1725.

(2) Dictamen de 6 de abril de 2021 (pendiente de publicación en el Diario Oficial).
(3) Reglamento (CE) n.o 1049/2001 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de mayo de 2001, relativo al acceso del público a los 

documentos del Parlamento Europeo, del Consejo y de la Comisión (DO L 145 de 31.5.2001, p. 43).
(4) Decisión 2004/338/CE, Euratom del Consejo, de 22 de marzo de 2004, por la que se aprueba su Reglamento interno (DO L 106 de 

15.4.2004, p. 22).
(5) Decisión 2013/488/UE del Consejo, de 23 de septiembre de 2013, sobre las normas de seguridad para la protección de la información 

clasificada de la UE (DO L 274 de 15.10.2013, p. 1).
(6) Decisión del Secretario General del Consejo, Alto Representante de la política exterior y de seguridad común, de 25 de junio de 2001, 

sobre un código de buena conducta administrativa para la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea y su personal en sus 
relaciones profesionales con el público (DO C 189 de 5.7.2001, p. 1).

(7) Decisión 2004/644/CE del Consejo, de 13 de septiembre de 2004, por la que se adoptan las normas de desarrollo del Reglamento (CE) 
n.o 45/2001 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de 
datos personales por las instituciones y los organismos comunitarios y a la libre circulación de estos datos (DO L 296 de 21.9.2004, 
p. 16).
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Artículo 2

Responsabilidad del tratamiento

A efectos de la presente Decisión, se considerará responsable del tratamiento en el sentido del artículo 3, punto 8, del 
Reglamento (UE) 2018/1725 al Consejo y a la SGC.

Artículo 3

Definiciones

A efectos de la presente Decisión, se entenderá por:

1) «delegado de protección de datos (DPD)»: la persona designada por el secretario general del Consejo en virtud del 
artículo 43 del Reglamento (UE) 2018/1725;

2) «funciones del DPD»: las funciones a que se refiere el artículo 45 del Reglamento (UE) 2018/1725;

3) «personal de la SGC»: todos los funcionarios de la SGC y cualquier otra persona que se rija por el Estatuto de los 
funcionarios de la Unión Europea y el régimen aplicable a los otros agentes de la Unión, establecido en el Reglamento 
(CEE, Euratom, CECA) n.o 259/68 del Consejo (8) (en lo sucesivo, «Estatuto»), o que trabaje para la SGC en virtud de un 
contrato (por ejemplo, becarios, asesores, contratistas, funcionarios de los Estados miembros en comisión de servicios);

4) «responsable delegado»: el jefe de la dirección general de la SGC u otro servicio que, solo o conjuntamente con otras 
personas, determine los fines y medios del tratamiento de datos personales en nombre del Consejo o de la SGC en el 
cumplimiento de la misión de dicha dirección general o servicio;

5) «responsable operativo»: el miembro del personal de la SGC de nivel jerárquico medio o superior designado por el 
responsable delegado para asistirle en la tarea de garantizar el cumplimiento del Reglamento (UE) 2018/1725 para las 
operaciones de tratamiento de las que sea responsable y servir de punto de contacto principal con los interesados;

6) «coordinador de la protección de datos»: el miembro del personal de la SGC designado en cada dirección general u otro 
servicio de la SGC, en consulta con el DPD, para asistir a dicha dirección general o servicio en todos los aspectos de la 
protección de datos personales y para tratar, como su representante, las cuestiones relativas a la protección de datos en 
estrecha cooperación con el DPD.

SECCIÓN 2

DELEGADO DE PROTECCIÓN DE DATOS

Artículo 4

Nombramiento y estatuto del delegado de protección de datos

1. El secretario general del Consejo designará al DPD entre el personal de la SGC y lo registrará ante el Supervisor 
Europeo de Protección de Datos (SEPD), de conformidad con el artículo 43 del Reglamento (UE) 2018/1725.

2. El DPD será designado atendiendo a sus cualidades profesionales y, en particular, sus conocimientos especializados 
del Derecho y la práctica en materia de protección de datos, así como su capacidad para desempeñar las funciones a que se 
refiere el artículo 45 del Reglamento (UE) 2018/1725. El DPD tendrá asimismo un buen conocimiento de la SGC, de su 
estructura y de sus normas y procedimientos administrativos. Para poder desempeñar sus funciones, el DPD quedará 
liberado de cualquier otra tarea dentro de la SGC.

3. El DPD será designado para un mandato de cinco años, que podrá ser renovado.

4. El DPD y su personal estarán directamente adscritos al secretario o secretaria general del Consejo y responderán 
directamente ante él o ella.

(8) DO L 56 de 4.3.1968, p. 1.
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5. En el desempeño de sus funciones, el DPD actuará de manera independiente y no recibirá instrucción alguna del 
secretario general del Consejo, de los responsables delegados o de los responsables operativos, ni de ninguna otra persona, 
en relación con la aplicación interna de las disposiciones del Reglamento (UE) 2018/1725 o su cooperación con el SEPD.

6. El Consejo y la SGC respaldarán al DPD en el desempeño de las funciones mencionadas en el artículo 45 del 
Reglamento (UE) 2018/1725, facilitando los recursos necesarios para el desempeño de dichas funciones y para que dé 
acceso a los datos personales y a las operaciones de tratamiento, y para el mantenimiento de sus conocimientos 
especializados.

7. El DPD no podrá ser destituido ni sancionado por desempeñar sus funciones. El DPD solo podrá ser destituido con 
arreglo a lo dispuesto en el artículo 44, apartado 8, del Reglamento (UE) 2018/1725. Con el fin de obtener el 
consentimiento del SEPD para dicha destitución con arreglo a dicho artículo, se consultará al SEPD por escrito. Se enviará 
al DPD una copia de dicho consentimiento.

8. La SGC, en particular los responsables delegados y los responsables operativos, garantizarán que el DPD participe de 
forma adecuada y en tiempo oportuno en todas las cuestiones relativas a la protección de datos personales.

Artículo 5

Funciones y obligaciones

1. El DPD realizará las funciones contempladas en el artículo 45 del Reglamento (UE) 2018/1725. En particular el DPD:

a) garantizará la aplicación y ejecución del Reglamento (UE) 2018/1725 por parte del Consejo y la SGC, y realizará un 
seguimiento del cumplimiento de dicho Reglamento y del marco jurídico aplicable en materia de protección de datos 
personales;

b) asesorará al Secretario General del Consejo, a los responsables delegados y a los responsables operativos en lo relativo a 
la aplicación de las disposiciones sobre protección de los datos;

c) asesorará y ayudará a los responsables delegados y a los responsables operativos al realizar una evaluación de impacto 
relativa a la protección de datos con arreglo a los artículos 39 y 40 del Reglamento (UE) 2018/1725;

d) garantizará que las operaciones de tratamiento no tengan efectos adversos sobre los derechos y las libertades de los 
interesados;

e) sensibilizará sobre el marco jurídico aplicable en materia de protección de datos personales y contribuir a la creación de 
una cultura de protección de datos personales en la SGC.

El DPD podrá ser consultado por el Secretario General, por los responsables del tratamiento de que se trate, por el Comité 
de Personal y por cualquier particular, sin seguir los conductos oficiales, con relación a cualquier asunto que se refiera a la 
aplicación o ejecución del Reglamento (UE) 2018/1725.

2. El DPD llevará un registro de las actividades de tratamiento que será accesible al público, de conformidad con el 
artículo 12.

3. El DPD llevará un registro interno de las violaciones de la seguridad de los datos personales en el sentido del 
artículo 3, punto 16, del Reglamento (UE) 2018/1725.

4. El DPD asesorará al responsable delegado, cuando así se le solicite, en relación con el recurso a una limitación de la 
aplicación de los artículos 14 a 22, 35 y 36, así como del artículo 4 del Reglamento (UE) 2018/1725.

5. El DPD organizará y presidirá reuniones periódicas de los coordinadores de la protección de datos.

6. El DPD presentará al Secretario General del Consejo un informe anual de actividad, que también pondrá a disposición 
del personal de la SGC.

7. El DPD cooperará con los delegados de protección de datos designados por las demás instituciones y organismos de la 
Unión, y asistirá periódicamente a reuniones convocadas por el SEPD o los delegados de protección de datos de las demás 
instituciones y organismos de la Unión con objeto de facilitar la cooperación, en particular mediante el intercambio de 
experiencia y mejores prácticas.

8. El DPD será considerado el responsable delegado para las operaciones de tratamiento desarrolladas en el ejercicio de 
sus tareas.
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Artículo 6

Competencias

En el ejercicio de sus funciones y obligaciones, el DPD:

a) tendrá acceso en todo momento a los datos objeto de las operaciones de tratamiento y a todos los locales, instalaciones 
de tratamiento de datos y soportes de datos;

b) podrá solicitar dictámenes jurídicos al Servicio Jurídico del Consejo;

c) podrá solicitar otras formas de apoyo de las direcciones generales y los servicios pertinentes de la SGC;

d) podrá asignar expedientes a las direcciones generales y servicios de la SGC de que se trate para que lleven a cabo un 
seguimiento adecuado;

e) podrá llevar a cabo investigaciones, previa solicitud o por iniciativa propia, de asuntos e incidentes directamente 
relacionados con el ejercicio de sus funciones de conformidad con el procedimiento establecido en el artículo 14;

f) podrá proponer medidas administrativas al Secretario General del Consejo y emitir recomendaciones generales sobre la 
correcta aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725;

g) podrá formular recomendaciones a la SGC, a los responsables delegados y a los responsables operativos para la mejora 
práctica de la aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725, entre lo que se incluye:

i) instar al responsable delegado o al encargado del tratamiento a que atiendan la solicitud de un interesado en 
ejercicio de sus derechos en virtud del Reglamento (UE) 2018/1725,

ii) formular advertencias al responsable delegado o al encargado del tratamiento cuando una operación de tratamiento 
de datos infrinja las disposiciones del Reglamento (UE) 2018/1725 y pedirles que aseguren su conformidad, cuando 
proceda, de una determinada manera y dentro de un plazo dado,

iii) instar al responsable delegado o al encargado del tratamiento a que suspenda los flujos de datos hacia un 
destinatario en un Estado miembro, un tercer país o una organización internacional,

iv) solicitar al responsable delegado o al encargado del tratamiento que le notifiquen, en un plazo determinado, el curso 
dado a su recomendación o consejo;

h) podrá solicitar los servicios de expertos externos en tecnologías de la información y las comunicaciones previo acuerdo 
del ordenador de pagos, de conformidad con el Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del 
Consejo (9);

i) será invitado a las comisiones y los comités de la SGC pertinentes cuando se debatan cuestiones relacionadas con el 
procesamiento de datos personales, y podrá proponer puntos pertinentes en el orden del día de dichas comisiones y 
comités;

j) podrá señalar a la autoridad facultada para proceder a los nombramientos de la SGC cualquier incumplimiento por 
parte de un miembro del personal de la SGC de las obligaciones que impone el Reglamento (UE) 2018/1725, y sugerir 
que se emprenda una investigación administrativa con vistas a la eventual aplicación de las sanciones contempladas en 
el artículo 69 de dicho Reglamento;

k) será competente de las decisiones iniciales sobre las solicitudes de acceso a los documentos que obren en su poder en 
virtud del Reglamento (CE) n.o 1049/2001, en consulta con los servicios pertinentes de la SGC.

(9) Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de julio de 2018, sobre las normas financieras 
aplicables al presupuesto general de la Unión, por el que se modifican los Reglamentos (UE) n.o 1296/2013, (UE) n.o 1301/2013, (UE) 
n.o 1303/2013, (UE) n.o 1304/2013, (UE) n.o 1309/2013, (UE) n.o 1316/2013, (UE) n.o 223/2014 y (UE) n.o 283/2014 y la Decisión 
n.o 541/2014/UE y por el que se deroga el Reglamento (UE, Euratom) n.o 966/2012 (DO L 193 de 30.7.2018, p. 1).
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SECCIÓN 3

DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS INTERVINIENTES EN LA PROTECCIÓN DE DATOS

Artículo 7

Consulta y suministro de información al DPD

1. Los responsables del tratamiento contarán con la participación del DPD en la planificación y debate de toda actividad 
que implique el tratamiento de datos personales. Se informará al DPD sobre cualquier operación de tratamiento, así como 
sobre cualquier cambio sustancial de una operación de procesamiento en curso.

2. Se informará al DPD sobre los proyectos de notas internas y decisiones de la SGC que guarden una relación directa 
con la aplicación interna del Reglamento (UE) 2018/1725.

3. Se informará al DPD sobre cualquier contacto con agentes externos relacionados con la aplicación interna del 
Reglamento (UE) 2018/1725, así como sobre cualquier interacción con el SEPD, en concreto cuando se consulte o informe 
al SEPD conforme a lo dispuesto en los artículos 40 y 41 de dicho Reglamento.

4. Se consultará al DPD en materia de proyectos de acuerdos entre corresponsables del tratamiento y en materia de 
proyectos de cláusulas contractuales u otros actos jurídicos relacionados con la protección de datos cuando los datos 
personales sean tratados por un encargado de tratamiento.

Artículo 8

Responsables delegados

1. Incumbirá a los responsables delegados de garantizar que todas las operaciones de tratamiento bajo su control 
cumplan con el Reglamento (UE) 2018/1725.

2. En particular, los responsables delegados:

a) designarán un responsable operativo que les asista en la garantía del cumplimiento del Reglamento (UE) 2018/1725, en 
particular con respecto a los interesados;

b) mantendrán los registros de las actividades de tratamiento bajo su responsabilidad y garantizarán que el responsable 
operativo transmita los registros y la declaración de confidencialidad aneja al DPD para su inclusión en el registro a que 
se refiere el artículo 12;

c) se responsabilizarán de las actividades de los encargados y subencargados que tratan datos personales en su nombre, y 
garantizarán que el tratamiento se rija por un contrato u otro acto jurídico de conformidad con el artículo 29, apartado 
3, del Reglamento (UE) 2018/1725.

3. Los responsables delegados garantizarán que el DPD participe de forma oportuna en todas las cuestiones relacionadas 
con datos personales y adoptarán las disposiciones apropiadas para garantizar que el coordinador de la protección de datos 
participe adecuadamente en todos los asuntos que atañan a la protección de datos en su dirección general u otro servicio de 
la SGC.

4. Los responsables delegados garantizarán que se adopten las medidas técnicas y organizativas apropiadas a fin de 
poder demostrar que las actividades de tratamiento cumplen con el Reglamento (UE) 2018/1725, y darán al personal de la 
SGC las instrucciones oportunas para garantizar tanto la confidencialidad del tratamiento como un nivel de seguridad 
adecuado a los riesgos que implique el tratamiento. Podrán consultar al DPD para seleccionar estas medidas.

5. Los responsables delegados informarán al DPD sobre la tramitación de cualquier solicitud recibida de un interesado 
en ejercicio de sus derechos, y asistirán al DPD y al SEPD en el ejercicio de sus respectivas obligaciones, en particular, 
facilitando la información que se les solicite en un plazo de 30 días.

6. Incumbirá a los responsables delegados la limitación de la aplicación de los artículos 14 a 22, 35 y 36 del Reglamento 
(UE) 2018/1725 así como del artículo 4 de dicho Reglamento, con arreglo a las normas internas pertinentes. Los 
responsables delegados contarán con la participación del DPD a lo largo de todo el procedimiento al aplicar dicha 
limitación.
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7. Los responsables delegados garantizarán que existan acuerdos internos con otras direcciones generales o servicios de 
la SGC, cuando el responsable delegado realice operaciones de tratamiento conjuntas con esas direcciones generales o 
servicios de la SGC o cuando estos realicen una parte de la operación de tratamiento del responsable delegado.

Los acuerdos a que se refiere el párrafo primero determinarán las responsabilidades respectivas de los responsables 
delegados y de otras direcciones generales o servicios de la SGC en el cumplimiento de sus obligaciones en materia de 
protección de datos. En particular, dichos acuerdos indicarán el responsable delegado que determinará los medios y fines 
de la operación de tratamiento, así como el responsable operativo de la operación de tratamiento y, en su caso, las 
personas o entidades que asistirán al responsable operativo, entre otras cosas, con información en caso de violación de 
datos o adecuación de los derechos de los interesados.

Artículo 9

Responsables operativos

1. Los responsables operativos ayudarán al responsable delegado a garantizar el cumplimiento del Reglamento (UE) 
2018/1725 para las operaciones de tratamiento de las que sea responsable, y servirá de punto de contacto principal de los 
interesados.

2. En particular, los responsables operativos:

a) recibirán y tramitarán todas las solicitudes de los interesados;

b) prepararán los registros de las actividades de tratamiento bajo su responsabilidad y la correspondiente declaración de 
privacidad en consulta con el coordinador de la protección de datos;

c) garantizarán que los contratos u otros actos jurídicos que rigen el tratamiento de datos personales por parte de un 
encargado del tratamiento cumplan con lo dispuesto en el Reglamento (UE) 2018/1725, y consultarán al DPD en 
relación con proyectos de cláusulas contractuales relacionados con la protección de datos;

d) garantizarán que se disponga de documentación para demostrar el cumplimiento del Reglamento (UE) 2018/1725.

3. Los responsables operativos informarán al DPD sin dilación indebida en caso de violaciones de la seguridad de los 
datos personales, y le facilitarán toda la información necesaria que les permita garantizar que el Consejo cumpla con las 
obligaciones en materia de violaciones de la seguridad de los datos personales con arreglo a los artículos 34 y 35 del 
Reglamento (UE) 2018/1725.

4. Los responsables operativos se coordinarán con el responsable delegado y el DPD para notificar al SEPD en caso de 
violaciones de la seguridad de los datos personales, cuando proceda. Informarán asimismo a los interesados, cuando 
proceda.

5. Los responsables operativos garantizarán que el coordinador de la protección de datos esté informado en todo 
momento de todo asunto relacionado con la protección de los datos personales.

6. Los responsables operativos evaluarán el riesgo para los derechos y libertades de los interesados en relación con las 
operaciones de tratamiento de las que son responsables, y, en su caso, realizarán una evaluación de impacto de protección 
de datos personales. Los responsables operativos recabarán el asesoramiento del DPD al elaborar dichas evaluaciones de 
impacto y en relación con la necesidad de realizar consultas previas con arreglo a los artículos 39 y 40 del Reglamento (UE) 
2018/1725.

7. A solicitud del responsable delegado, los responsables operativos desempeñarán cualquier otra función dentro del 
ámbito de aplicación de la presente Decisión.

Artículo 10

Coordinadores de la protección de datos

1. Cada dirección general u otro servicio de la SGC para la designará, en consulta con el DPD, uno o más coordinadores 
de la protección de datos para asistir al responsable delegado y a los responsables operativos en su dirección general u otro 
servicio de la SGC en todos los aspectos de la protección de datos personales.
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2. Los coordinadores de la protección de datos se elegirán sobre la base de sus conocimientos y experiencia en el 
funcionamiento de la dirección general u otro servicio de la SGC respectivo, la adecuación para el ejercicio de la función, 
las competencias relacionadas con la protección de datos, el conocimiento de los principios de los sistemas de información 
y la capacidad de comunicación. Los coordinadores de la protección de datos de reciente nombramiento recibirán 
formación con el objeto de adquirir las competencias necesarias para el ejercicio de sus funciones en el plazo de seis meses 
desde la fecha de su designación. Cualquier coordinador de la protección de datos que haya trabajado previamente como 
persona de contacto en otra dirección general u otro servicio de la SGC en los dos años previos a su nombramiento estará 
exento de tal requisito de formación.

3. La función de coordinador de la protección de datos formará parte de la descripción del puesto de trabajo de cada 
miembro del personal de la SGC designado como persona de contacto. En el informe de evaluación anual se hará 
referencia a sus responsabilidades y resultados.

4. Los coordinadores de la protección de datos participarán de manera adecuada y oportuna en todas las cuestiones 
relacionadas con la protección de datos en su dirección general u otro servicio de la SGC, y cumplirán sus funciones en 
estrecha colaboración con el DPD.

5. Los coordinadores de la protección de datos tendrán derecho a obtener de los responsables del tratamiento y del 
personal la información adecuada y necesaria que precisen para el desempeño de sus funciones dentro de su dirección 
general u otro servicio de la SGC. Esta información no incluirá el acceso a los datos personales tratados bajo la 
responsabilidad del responsable delegado. Los coordinadores de la protección de datos solo accederán a los datos 
personales en caso de que los necesiten para el desempeño de su labor.

6. Los coordinadores de la protección de datos realizarán una labor de sensibilización en materia de protección de datos 
y asistirán a los responsables delegados en el ejercicio de sus obligaciones dentro de su dirección general u otro servicio de 
la SGC, especialmente en lo referente a:

a) la aplicación del Reglamento (UE) 2018/1725;

b) la determinación de los responsables operativos y la preparación de registros de operaciones de tratamiento y de las 
declaraciones de confidencialidad antes de su presentación al DPD;

c) la recopilación de una lista de todas las operaciones de tratamiento en curso en la dirección general u otro servicio de la 
SGC.

7. Los coordinadores de la protección de datos asistirán a los responsables operativos en el ejercicio de sus obligaciones 
dentro de su dirección general u otro servicio de la SGC, especialmente en lo referente a:

a) la preparación de registros de operaciones de tratamiento y las declaraciones de confidencialidad antes de su 
presentación al DPD;

b) la documentación del tratamiento;

c) el tratamiento de las solicitudes de los interesados;

d) la gestión de las violaciones de la seguridad de los datos.

Artículo 11

Personal de la SGC

El personal de la SGC contribuirá a garantizar la aplicación y ejecución del Reglamento (UE) 2018/1725. Ningún miembro 
del personal de la SGC tendrá acceso a datos personales ni podrá tratarlos si no es bajo instrucciones del responsable 
delegado o del responsable operativo, a no ser que estén obligados a hacerlo con arreglo al Derecho de la Unión o de un 
Estado miembro.
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SECCIÓN 4

OTRAS OBLIGACIONES Y PROCEDIMIENTOS

Artículo 12

Registro

1. El DPD mantendrá un registro de las operaciones de tratamiento y garantizará que dicho registro sea accesible a través 
del sitio web del DPD en la intranet de la SGC y a través del sitio web del Consejo.

2. El responsable operativo notificará al DPD toda operación de tratamiento y remitirá los registros de las actividades de 
tratamiento y la correspondiente declaración de confidencialidad mediante un formulario disponible en la intranet de la 
SGC (sección «Protección de datos»). La notificación se transmitirá al DPD electrónicamente. Tras consultar al DPD, el 
responsable delegado confirmará el registro y la correspondiente declaración de confidencialidad, y el DPD los publicará 
en el registro.

3. El registro incluirá toda la información especificada en el artículo 31 del Reglamento (UE) 2018/1725. No obstante, la 
información introducida en el registro por el DPD podrá limitarse excepcionalmente a lo que sea necesario a fin de proteger 
la seguridad de una operación de tratamiento concreta. El responsable operativo notificará rápidamente al DPD cualquier 
cambio que afecte a dicha información.

Artículo 13

Violaciones de la seguridad de los datos

1. Cuando se produzca una violación de la seguridad de los datos personales, el responsable delegado o el responsable 
operativo pedirá ayuda al coordinador de la protección de datos, informará del incidente sin demora indebida al DPD y le 
proporcionará toda la información necesaria que le permita garantizar el cumplimiento por el Consejo de la obligación 
relativa a las notificaciones y comunicaciones sobre violaciones de la seguridad de los datos personales establecida en los 
artículos 34 y 35 del Reglamento (UE) 2018/1725.

2. El DPD creará y mantendrá un registro interno de violaciones de la seguridad de los datos personales. Los 
responsables delegados y los responsables operativos facilitarán la información necesaria para su introducción en el 
registro.

3. Los responsables delegados y los responsables operativos prepararán la notificación al SEPD en consulta con el DPD, 
a menos que sea improbable que la violación de la seguridad de los datos personales entrañe un riesgo para los derechos y 
libertades de las personas físicas.

Artículo 14

Investigaciones

1. El DPD, por iniciativa propia o a petición del responsable delegado, el responsable operativo, el encargado del 
tratamiento, el Comité de Personal o cualquier particular, podrá investigar las cuestiones y los incidentes relacionados con 
sus funciones e informar de ello a la persona que solicitó la investigación o al responsable delegado, al responsable 
operativo o al encargado del tratamiento.

2. Las solicitudes de investigación se dirigirán al DPD por escrito. En caso de abuso manifiesto del derecho a solicitar una 
investigación, por ejemplo cuando el mismo particular haya hecho una solicitud idéntica poco tiempo antes, el DPD no 
estará obligado a contestar al solicitante.

3. En el plazo de 15 días a partir de la recepción de una solicitud de investigación, el DPD enviará un acuse de recibo a la 
persona que realizó la solicitud y verificará si la petición debe tratarse de forma confidencial.
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4. El DPD solicitará al responsable delegado al que incumba la operación de tratamiento de datos objeto de la solicitud 
de la investigación que proporcione un informe en la materia. El responsable delegado responderá al DPD en el plazo de 
15 días. El DPD podrá solicitar información complementaria al responsable delegado, al responsable operativo, al 
encargado del tratamiento o a otros servicios pertinentes de la SGC. Si procede, podrá solicitar un dictamen en la materia 
al Servicio Jurídico del Consejo. Deberá facilitarse la información o el dictamen solicitados al DPD en el plazo de 30 días.

5. El DPD responderá a la persona que cursó la solicitud de investigación a más tardar tres meses después de su 
recepción. Dicho plazo podrá suspenderse hasta que el DPD haya obtenido toda la información necesaria que haya pedido.

6. Nadie sufrirá perjuicio alguno por haberse puesto en conocimiento del DPD una presunta infracción del Reglamento 
(UE) 2018/1725.

Artículo 15

Normas generales para el ejercicio de los derechos de los interesados

1. Los derechos de los interesados establecidos en los artículos 14 a 24 del Reglamento (UE) 2018/1725 solo podrán ser 
ejercidos por el interesado o por su representante debidamente autorizado.

2. El interesado dirigirá las solicitudes por escrito al responsable operativo, con copia al DPD. En caso necesario, el DPD 
ayudará al interesado a identificar al responsable operativo de que se trate. La solicitud podrá presentarse en formato 
electrónico e incluirá:

a) nombre y apellidos y datos de contacto del interesado y la fecha de la solicitud;

b) una indicación del ejercicio del derecho y, en su caso, documentos justificativos relacionados con la solicitud;

c) la categoría o categorías de datos personales de que se trate.

3. El responsable operativo enviará al interesado un acuse de recibo en el plazo de cinco días hábiles a partir del registro 
de la solicitud. El responsable operativo solicitará cualquier aclaración necesaria en caso de que la solicitud sea poco clara o 
esté incompleta. El cómputo del plazo aplicable con arreglo al artículo 14, apartados 3 y 4, del Reglamento (UE) 
2018/1725 no se iniciará hasta que se faciliten las aclaraciones necesarias.

4. El responsable operativo verificará la identidad del interesado de conformidad con el artículo 14, apartado 6, del 
Reglamento (UE) 2018/1725. El cómputo de los plazos aplicables con arreglo al artículo 14, apartados 3 y 4, de dicho 
Reglamento no se iniciará mientras se verifica la identidad.

5. El responsable operativo dará satisfacción al interesado o indicará por escrito los motivos de la denegación total o 
parcial, en los plazos establecidos en el artículo 14, apartados 3 y 4, del Reglamento (UE) 2018/1725.

6. En caso de extrema complejidad de la solicitud, irregularidad o abuso evidente por parte del interesado en el ejercicio 
de sus derechos, cuando sea probable que el tratamiento de una solicitud entrañe un riesgo para los derechos y libertades de 
otros interesados o cuando el interesado alegue que el tratamiento es ilícito, el responsable operativo consultará al DPD.

Artículo 16

Reclamaciones en virtud del artículo 90

En caso de que se presente una reclamación con arreglo al artículo 90 del Estatuto de los funcionarios (en lo sucesivo, 
«reclamación en virtud del artículo 90») sobre un asunto relacionado con el tratamiento de datos personales, la autoridad 
facultada para proceder a los nombramientos consultará al DPD. Sin perjuicio de la admisibilidad de la reclamación en 
virtud del artículo 90, el miembro del personal de la SGC indicará en dicha reclamación en virtud del artículo 90 si se ha 
presentado en paralelo una reclamación al SEPD. El DPD emitirá su dictamen por escrito a más tardar a los 15 días hábiles 
de la recepción de la solicitud de la autoridad facultada para proceder a los nombramientos. El dictamen no será requerido 
en caso de que el DPD no lo hubiera presentado transcurrido dicho plazo. El dictamen del DPD no vinculará a la autoridad 
facultada para proceder a los nombramientos.
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SECCIÓN 5

LIMITACIONES DE LOS DERECHOS DE LOS INTERESADOS EN EL CONTEXTO DEL EJERCICIO DE LAS FUNCIONES DEL 
DPD

Artículo 17

Excepciones y limitaciones

1. En el ejercicio de sus funciones con respecto a los derechos de los interesados de conformidad con el Reglamento (UE) 
2018/1725, el Consejo o la SGC examinará si es de aplicación alguna de las excepciones establecidas en dicho Reglamento.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 18 a 22 de la presente Decisión, el Consejo o la SGC podrá limitar, de 
conformidad con el artículo 25, apartado 1, letras c), g) y h), del Reglamento (UE) 2018/1725, la aplicación de los 
artículos 14 a 17, 19, 20 y 35 de dicho Reglamento así como el principio de transparencia establecido en su artículo 4, 
apartado 1, letra a), en la medida en que sus disposiciones se correspondan con los derechos y obligaciones establecidos en 
los artículos 14 a 17, 19 y 20 de dicho Reglamento, cuando el ejercicio de dichos derechos y obligaciones pueda 
comprometer el ejercicio de las funciones del DPD, por ejemplo mediante la revelación de sus instrumentos y métodos de 
investigación o de auditoría, o afectar negativamente a los derechos y libertades de otros interesados.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 18 a 22 de la presente Decisión, el Consejo o la SGC podrá limitar los 
derechos y obligaciones a que se refiere el apartado 2 del presente artículo en relación con los datos personales obtenidos 
por el DPD de direcciones generales o servicios de la SGC u otras instituciones y organismos de la Unión. El Consejo o la 
SGC podrá proceder de este modo cuando el ejercicio de esos derechos y obligaciones pueda ser limitado por dichas 
direcciones generales o servicios de la SGC u otras instituciones u organismos sobre la base de otros actos establecidos en 
el artículo 25 del Reglamento (UE) 2018/1725, de conformidad con el capítulo IX de dicho Reglamento o de conformidad 
con el Reglamento (UE) 2016/794 del Parlamento Europeo y del Consejo (10) o el Reglamento (UE) 2017/1939 del 
Consejo (11).

Antes de aplicar limitaciones en las circunstancias a que se refiere el párrafo primero, el Consejo o la SGC consultará a la 
institución u organismo de la Unión pertinente, a menos que resulte evidente que la aplicación de una limitación está 
establecida en uno de los actos a que se hace referencia en dicho párrafo.

4. Toda limitación de los derechos y obligaciones a que se refiere el apartado 2 será necesaria y proporcionada, teniendo 
en cuenta los riesgos para los derechos y libertades de los interesados.

Artículo 18

Suministro de información a los interesados

1. La SGC publicará en el sitio web del Consejo anuncios de protección de datos que informen a todos los interesados 
sobre las funciones del DPD que impliquen el tratamiento de sus datos personales.

2. La SGC informará individualmente, en un formato apropiado, a cualquier persona física que considere persona 
interesada por las funciones del DPD.

3. Cuando la SGC limite, total o parcialmente, el suministro de información a los interesados a que se refiere el apartado 
2 del presente artículo, consignará y registrará los motivos de la limitación, de conformidad con el artículo 21.

(10) Reglamento (UE) 2016/794 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de mayo de 2016, relativo a la Agencia de la Unión Europea 
para la Cooperación Policial (Europol) y por el que se sustituyen y derogan las Decisiones 2009/371/JAI, 2009/934/JAI, 
2009/935/JAI, 2009/936/JAI y 2009/968/JAI del Consejo (DO L 135 de 24.5.2016, p. 53).

(11) Reglamento (UE) 2017/1939 del Consejo, de 12 de octubre de 2017, por el que se establece una cooperación reforzada para la 
creación de la Fiscalía Europea (DO L 283 de 31.10.2017, p. 1).
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Artículo 19

Derecho de acceso de los interesados, derecho de supresión y derecho a la limitación del tratamiento

1. Cuando el Consejo o la SGC limite, total o parcialmente, el derecho de acceso a los datos personales por parte de los 
interesados, el derecho de supresión o el derecho a la limitación del tratamiento a que se refieren los artículos 17, 19 y 20, 
respectivamente, del Reglamento (UE) 2018/1725, informará al interesado, en su respuesta a una solicitud de acceso, 
supresión o limitación del tratamiento, de la limitación aplicada y de los motivos principales para ello, así como de la 
posibilidad de presentar una reclamación ante el SEPD o de interponer un recurso ante el Tribunal de Justicia de la Unión 
Europea.

2. La comunicación de información sobre los motivos de la limitación a que se refiere el apartado 1 podrá aplazarse, 
omitirse o denegarse en la medida en que ponga en peligro la finalidad de la limitación. El Consejo facilitará la información 
al interesado tan pronto como dicha información deje de socavar tal finalidad.

3. La SGC consignará y registrará los motivos de la limitación conforme a lo dispuesto en el artículo 21.

Artículo 20

Comunicación de una violación de la seguridad de los datos personales al interesado

Cuando el Consejo o la SGC limite la comunicación de una violación de la seguridad de los datos personales al interesado a 
que se refiere el artículo 35 del Reglamento (UE) 2018/1725, la SGC consignará y registrará los motivos de la limitación 
conforme a lo dispuesto en el artículo 21 de la presente Decisión.

Artículo 21

Consignación y registro de las limitaciones

1. La SGC consignará los motivos de cualquier limitación aplicada con arreglo a la presente Decisión, incluida una 
evaluación caso por caso de la necesidad y proporcionalidad de la limitación, teniendo en cuenta los elementos pertinentes 
del artículo 25, apartado 2, del Reglamento (UE) 2018/1725.

El registro indicará a tal efecto la forma en que el ejercicio de cualesquiera de los derechos a que se refieren los artículos 14 
a 17, 19, 20 y 35 de dicho Reglamento, o del principio de transparencia establecido en su artículo 4, apartado 1, letra a), 
comprometería las actividades del DPD en virtud de la presente Decisión o las limitaciones aplicadas de conformidad con 
su artículo 17, apartados 2 o 3, o afectaría negativamente a los derechos y libertades de otros interesados.

2. Se consignará el registro y, en su caso, los documentos que contengan elementos subyacentes de hecho y de derecho. 
Se pondrán a disposición del SEPD, previa petición.

Artículo 22

Duración de las limitaciones

1. Las limitaciones a que se refieren los artículos 18, 19 y 20 seguirán siendo aplicables mientras lo sigan siendo los 
motivos que las justifiquen.

2. Cuando los motivos de limitación a que se refieren los artículos 18 y 20 dejen de ser aplicables, la SGC levantará la 
limitación y comunicará los motivos de la limitación al interesado. Al mismo tiempo, la SGC informará al interesado de la 
posibilidad de presentar una reclamación ante el SEPD en cualquier momento o de interponer un recurso ante el Tribunal 
de Justicia de la Unión Europea.

3. La SGC revisará la aplicación de las limitaciones contempladas en los artículos 18 y 20 cada seis meses después de la 
fecha de su adopción y, en cualquier caso, al concluir la actividad pertinente del DPD. Tras su conclusión, la SGC 
supervisará anualmente la necesidad de mantener cualquier limitación o aplazamiento.
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Artículo 23

Revisión por parte del DPD

1. Cuando otras direcciones generales o servicios de la SGC concluyan que los derechos de un interesado deben limitarse 
en virtud de la presente Decisión, informarán al DPD. También facilitarán al DPD acceso al registro y a cualquier documento 
que contenga elementos subyacentes de hecho y de derecho. La participación del DPD en la aplicación de las limitaciones se 
documentará detalladamente.

2. El DPD podrá solicitar que el responsable delegado de que se trate revise la aplicación de las limitaciones. El 
responsable delegado de que se trate informará por escrito al DPD del resultado de la revisión solicitada.

SECCIÓN 6

DISPOSICIONES FINALES

Artículo 24

Derogación

Queda derogada la Decisión 2004/644/CE.

Artículo 25

Entrada en vigor

La presente Decisión entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Hecho en Luxemburgo, el 28 de junio de 2021.

Por el Consejo
La Presidenta

M. do C. ANTUNES
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DECISIÓN (UE) 2021/1094 DEL CONSEJO 

de 28 de junio de 2021

por la que se modifica la Decisión 2008/376/CE relativa a la aprobación del Programa de 
Investigación del Fondo de Investigación del Carbón y del Acero y a las directrices técnicas 

plurianuales de dicho Programa 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Protocolo (n.o 37) sobre las consecuencias financieras de la expiración del Tratado CECA y el Fondo de Investigación 
del Carbón y del Acero, anejo al Tratado de la Unión Europea y al Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, y en 
particular su artículo 2, párrafo segundo,

Vista la propuesta de la Comisión Europea,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo (1),

Considerando lo siguiente:

(1) El 5 de octubre de 2016, la Unión ratificó el Acuerdo de París adoptado en el marco de la Convención Marco de las 
Naciones Unidas sobre el Cambio Climático (en lo sucesivo, «Acuerdo de París»). El Acuerdo de París invita a las 
partes que lo han ratificado a reforzar la respuesta mundial a la amenaza del cambio climático con el fin de limitar 
el aumento de la temperatura mundial a un nivel muy inferior a los 2 °C.

(2) En consonancia con el Acuerdo de París, el 11 de diciembre de 2019 la Comisión Europea publicó una 
comunicación al Parlamento Europeo, al Consejo Europeo, al Consejo, al Comité Económico y Social Europeo y al 
Comité de las Regiones sobre el Pacto Verde Europeo en el que se comprometía a responder a los desafíos del clima 
y el medio ambiente y a transformar la Unión en una sociedad equitativa y próspera, con una economía moderna, 
eficiente en el uso de los recursos y competitiva, en la que no haya emisiones netas de gases de efecto invernadero 
en 2050 y el crecimiento económico esté disociado del uso de los recursos. La comunicación sobre el Pacto Verde 
Europeo, que establece una nueva estrategia de crecimiento, hace referencia a la necesidad de apoyar tecnologías de 
vanguardia en acero limpio que propicien el desarrollo de un proceso de fabricación de acero sin emisiones de 
carbono de aquí a 2030 y explorar la posibilidad de utilizar una parte de la financiación de la Comunidad Europea 
del Carbón y del Acero en proceso de liquidación. Asimismo, la comunicación establece que todas las acciones y 
políticas de la Unión deben converger para contribuir al éxito de la Unión en su transición justa hacia un futuro 
sostenible. En consonancia con el principio de «no ocasionar daños», mencionado en la comunicación, se están 
revisando los objetivos del Programa de Investigación del Fondo de Investigación del Carbón y del Acero, a fin de 
no seguir incluyendo actividades que perpetúen la extracción, la transformación y el uso constante del carbón.

(3) La Unión ha desarrollado una ambiciosa política de acción por el clima y ha establecido un marco reglamentario 
para alcanzar su objetivo de reducción de las emisiones de gases de efecto invernadero para 2030. En particular, el 
Reglamento (UE) 2018/1999 del Parlamento Europeo y del Consejo (2) sienta la base legislativa para una 
gobernanza fiable, inclusiva, eficiente en costes, transparente y predecible de la Unión de la Energía y de la acción 
por el clima, que asegure el logro de los objetivos generales y específicos de la Unión de la Energía para 2030 y a 
largo plazo, en consonancia con el Acuerdo de París.

(1) Dictamen de 19 de mayo de 2021 (pendiente de publicación en el Diario Oficial).
(2) Reglamento (UE) 2018/1999 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de diciembre de 2018, sobre la gobernanza de la Unión de 

la Energía y de la Acción por el Clima, y por el que se modifican los Reglamentos (CE) n.o 663/2009 y (CE) n.o 715/2009 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, las Directivas 94/22/CE, 98/70/CE, 2009/31/CE, 2009/73/CE, 2010/31/UE, 2012/27/UE 
y 2013/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo y las Directivas 2009/119/CE y (UE) 2015/652 del Consejo, y se deroga el 
Reglamento (UE) n.o 525/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 328 de 21.12.2018, p. 1).
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(4) En su comunicación al Parlamento Europeo, al Consejo Europeo, al Consejo, al Comité Económico y Social Europeo 
y al Comité de las Regiones, sobre el Plan de Inversiones para una Europa Sostenible y el Plan de Inversiones del Pacto 
Verde Europeo, la Comisión anunció su intención de proponer una revisión de la Decisión 2008/376/CE del 
Consejo (3) con la intención de permitir la financiación de grandes proyectos vanguardistas de investigación y 
desarrollo para la producción limpia de acero, así como actividades de investigación en el sector del carbón, en 
consonancia con los principios del Mecanismo para una Transición Justa.

(5) Además, el informe de seguimiento y evaluación del Programa de Investigación del Fondo de Investigación del 
Carbón y del Acero (en lo sucesivo, «Programa de Investigación») recomienda modificar los objetivos de 
investigación para el carbón y el acero establecidos en el capítulo II, secciones 3 y 4, de la Decisión 2008/376/CE y 
apoyar la investigación de vanguardia en el sector del acero, así como proyectos emblemáticos en el sector del 
carbón.

(6) Es necesario, por tanto, armonizar los objetivos del Programa de Investigación del Fondo de Investigación del 
Carbón y del Acero con los acuerdos internacionales, como el Acuerdo de París, así como con los objetivos 
científicos, tecnológicos y políticos de la Unión en materia de neutralidad climática de aquí a 2050.

(7) Las asociaciones programadas conjuntamente han demostrado ser eficaces a la hora de aunar recursos para un 
objetivo común europeo de investigación. A fin de contribuir al logro de una economía climáticamente neutra de 
aquí a 2050, es necesario establecer la posibilidad de prestar apoyo a través de asociaciones europeas programadas 
conjuntamente, de modo sinérgico y secuencial con otros programas. Una asociación europea podría ser el 
instrumento ideal para aunar recursos con el fin de apoyar la investigación sobre tecnologías de vanguardia con 
vistas a reducir las emisiones de CO2 en el sector industrial del acero.

(8) Por lo tanto, procede modificar la Decisión 2008/376/CE en consecuencia.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La Decisión 2008/376/CE se modifica como sigue:

1) En el artículo 2, el párrafo segundo se sustituye por el texto siguiente:

«El Programa de Investigación prestará apoyo a la investigación colaborativa en los sectores del carbón y del acero. El 
Programa de Investigación también prestará apoyo a tecnologías de vanguardia en acero limpio que propicien el 
desarrollo de proyectos de fabricación de acero con prácticamente cero emisiones de carbono y a los proyectos de 
investigación que gestionen la transición justa de antiguas minas de carbón o de minas de carbón en proceso de cierre y 
las infraestructuras correspondientes, en consonancia con el Mecanismo para una Transición Justa y de conformidad 
con el artículo 4, apartado 2, de la Decisión 2003/76/CE. El Programa de Investigación concordará con los objetivos 
políticos, científicos y tecnológicos de la Unión, y complementará las actividades desarrolladas en los Estados 
miembros y en el Programa Marco de la Unión para Acciones de Investigación, Desarrollo Tecnológico y Demostración 
vigente (en lo sucesivo, “Programa Marco de Investigación”).».

2) Los artículos 4 a 6 se sustituyen por el texto siguiente:

«Artículo 4

Apoyo a la transición justa del sector del carbón y las cuencas mineras

1. Los proyectos de investigación apoyarán la transición hacia una economía de la Unión climáticamente neutra de 
aquí a 2050, con el objetivo de respaldar la eliminación progresiva de los combustibles fósiles, desarrollar actividades 
alternativas en antiguas minas y evitar o combatir los daños medioambientales derivados de las minas de carbón en 
proceso de cierre, de las antiguas minas de carbón y de su entorno. Los proyectos se centrarán en particular en:

a) el desarrollo y los ensayos de tecnologías de captura, uso y almacenamiento de dióxido de carbono;

b) el uso de energía geotérmica en antiguas minas de carbón;

(3) Decisión 2008/376/CE del Consejo, de 29 de abril de 2008, relativa a la aprobación del Programa de Investigación del Fondo de 
Investigación del Carbón y del Acero y a las directrices técnicas plurianuales de dicho Programa (DO L 130 de 20.5.2008, p. 7).
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c) los usos no energéticos y la producción de materias primas a partir de residuos de minería y residuos procedentes de 
antiguas minas de carbón o de minas en proceso de cierre, asegurando debidamente que su impacto en el clima, el 
medio ambiente y la salud sea mínimo e inferior a las soluciones alternativas;

d) la reorientación de antiguas minas de carbón y lignito, así como de las infraestructuras relacionadas con el carbón, 
incluidos los servicios de abastecimiento de energía, en consonancia con una transición climáticamente neutra y 
respetuosa con el medio ambiente;

e) la promoción del desarrollo de programas eficientes de reciclaje profesional y de formación complementaria para los 
trabajadores afectados por la eliminación progresiva del carbón, incluyendo la investigación en materia de 
formación y reciclaje profesional de trabajadores empleados o previamente empleados en el sector del carbón.

2. Se prestará especial atención al refuerzo del liderazgo europeo en la gestión de la transición de antiguas minas de 
carbón y de infraestructuras relacionadas con el carbón a través de soluciones tecnológicas y de otro tipo, al mismo 
tiempo que se apoya la transferencia tecnológica y la de otro tipo. Las actividades de investigación con dichos objetivos 
presentarán beneficios tangibles en relación con el clima y el medio ambiente, en consonancia con el objetivo de 
alcanzar la neutralidad climática de aquí a 2050.

Artículo 5

Mejora de la salud y la seguridad

1. Las cuestiones relativas a la seguridad en las minas de carbón en proceso de cierre y en las antiguas minas de 
carbón con vistas a mejorar las condiciones de trabajo, la seguridad y la salud en el trabajo, así como las cuestiones 
medioambientales nocivas para la salud, se tendrán en cuenta en los proyectos que cubran las actividades indicadas en 
los artículos 4 y 6.

2. Los proyectos de investigación se centrarán en las enfermedades relacionadas con las actividades mineras, con el 
fin de mejorar la salud de las personas que viven en cuencas mineras en transición. Los proyectos de investigación 
también garantizarán la aplicación de medidas de protección durante el cierre de minas y en antiguas minas.

Artículo 6

Minimización del impacto medioambiental de las minas de carbón en transición

1. Los proyectos de investigación tratarán de minimizar el impacto de las minas de carbón en proceso de cierre y de 
las antiguas minas en la atmósfera, el agua y los suelos. La investigación estará orientada a preservar y recuperar los 
recursos naturales para las generaciones futuras y minimizar el impacto medioambiental de las minas de carbón en 
proceso de cierre y de las antiguas minas.

2. Se dará preferencia a los proyectos que traten al menos uno de los siguientes aspectos:

a) las tecnologías nuevas y mejoradas para evitar la contaminación del medio ambiente, también la provocada por las 
fugas de metano, de las minas de carbón en proceso de cierre, las antiguas minas y su entorno (incluyendo la 
atmósfera, la tierra, el suelo y el agua);

b) la captura, la evitación y la minimización de las emisiones de gases de efecto invernadero, en particular el metano, 
procedentes de los yacimientos de carbón en proceso de cierre;

c) la gestión y la reutilización de los residuos de minería, las cenizas volantes y los productos de desulfuración de las 
minas de carbón en proceso de cierre y de las antiguas minas de carbón, así como de otros residuos, en su caso;

d) el acondicionamiento de los vertederos de residuos y la utilización de los residuos industriales procedentes de la 
producción y el consumo de carbón en las cuencas mineras en transición;

e) la protección de la capa freática y la purificación de las aguas de desagüe de las minas;

f) la recuperación del medio ambiente de las antiguas instalaciones o de las instalaciones en proceso de cierre que 
utilizaron carbón, así como de su entorno, en particular el agua, la tierra, el suelo y la biodiversidad;

g) la protección de la infraestructura de las instalaciones de superficie contra los efectos del hundimiento y de los 
movimientos del terreno a corto y largo plazo.».
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3) Se suprime el artículo 7.

4) Los artículos 8 a 10 se sustituyen por el texto siguiente:

«Artículo 8

Procesos de producción y acabado del acero nuevos, sostenibles e hipocarbónicos

El objetivo de la investigación y el desarrollo tecnológico será desarrollar, demostrar y mejorar los procedimientos de 
producción de acero con prácticamente cero emisiones de carbono a fin de mejorar la calidad del producto y aumentar 
la productividad. La reducción sustancial de las emisiones, del consumo de energía, de la huella de carbono y de otros 
impactos medioambientales, así como la conservación de los recursos, formarán parte integrante de las actividades que 
se persiguen. Los proyectos de investigación tratarán al menos uno de los temas siguientes:

a) procesos y operaciones nuevos, mejorados y de vanguardia para la fabricación de hierro y de acero con 
prácticamente cero emisiones de carbono, con especial atención a la evitación directa del carbono o a su uso 
inteligente, o a ambos;

b) optimización de los procesos y de la cadena de transformación del acero (incluidas la reducción y la prerreducción 
del mineral de hierro, la fabricación de hierro y de acero, los procesos basados en operaciones de fusión de chatarra 
reciclada, metalurgia secundaria, fundición, laminación, acabado o revestimiento) a través de la instrumentación, la 
detección de propiedades de los productos intermedios y finales, la modelización, el control y la automatización, 
incluida la digitalización, la aplicación de macrodatos, la inteligencia artificial y otras tecnologías avanzadas;

c) integración de los procesos siderúrgicos y eficiencia en la producción de acero con prácticamente cero emisiones de 
carbono;

d) mantenimiento y fiabilidad de las herramientas para la producción de acero;

e) técnicas para aumentar la reciclabilidad, el reciclado y la reutilización del acero y desarrollar una economía circular;

f) técnicas para aumentar la eficiencia energética de la producción de acero mediante la recuperación del calor residual, 
la prevención de las pérdidas de energía, las técnicas híbridas de calefacción y las soluciones de gestión de la energía;

g) tecnologías y soluciones innovadoras para los procesos de fabricación de hierro y acero que promuevan actividades 
intersectoriales, proyectos de demostración que integren una producción de energía sin emisiones de carbono o que 
contribuyan a una economía de hidrógeno limpio.

Artículo 9

Tipos avanzados de acero y aplicaciones

La investigación y el desarrollo tecnológicos se centrarán en cumplir los requisitos de los usuarios del acero para 
desarrollar nuevos productos con prácticamente cero emisiones de carbono y en crear nuevas oportunidades de 
mercado, a la vez que se reducen las emisiones y el impacto medioambiental. En el contexto de las tecnologías 
mencionadas en el artículo 8, los proyectos de investigación tratarán al menos uno de los temas siguientes, con el 
objetivo de lograr procesos de producción de acero en la Unión que sean sostenibles y prácticamente no tengan 
emisiones de carbono:

a) nuevos tipos avanzados de acero;

b) mejora de las propiedades del acero, como las propiedades mecánicas y físicas, la idoneidad para el tratamiento 
posterior y la idoneidad para diversas aplicaciones y diversas condiciones de trabajo;

c) prolongación del ciclo de vida útil, especialmente aumentando la resistencia del acero y de las estructuras de acero al 
calor y la corrosión, a la fatiga mecánica y térmica o a cualquier otro efecto de deterioro;

d) modelos de simulación predictiva de microestructuras, propiedades mecánicas y procesos de producción;

e) tecnologías de conformado, soldado y unión de acero y otros materiales;

f) normalización de métodos de ensayo y evaluación;

g) aceros de alto rendimiento para aplicaciones tales como la movilidad, incluyendo la sostenibilidad, los métodos de 
diseño ecológico, la retroadaptación, el diseño ligero o las soluciones de seguridad.

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/72                                                                                                                                           5.7.2021  



Artículo 10

Conservación de los recursos, protección del medio ambiente y economía circular

Tanto en la producción como en la utilización del acero, la conservación de los recursos, la protección de los 
ecosistemas, la transición a una economía circular y las cuestiones de seguridad formarán parte integrante de las 
actividades de investigación y desarrollo tecnológico. Los proyectos de investigación tratarán al menos uno de los 
temas siguientes:

a) técnicas de reciclado del acero usado y de subproductos de distinto origen y mejora de la calidad de la chatarra de 
acero;

b) tratamiento de los residuos y recuperación de materias primas secundarias valiosas, incluidas las escorias, dentro y 
fuera de la acería;

c) control de la contaminación y protección del medio ambiente en el lugar de trabajo y en su entorno, así como en la 
acería (emisiones gaseosas, sólidas o líquidas, gestión del agua, ruido, olores, polvo, etc.);

d) diseño de tipos de acero y estructuras ensambladas para facilitar una recuperación sencilla del acero con vistas a su 
reciclado o reutilización;

e) utilización de gases de procesos y eliminación de las emisiones de gases residuales procedentes de la producción de 
acero;

f) evaluación y análisis del ciclo de vida relativo a la producción y utilización del acero.».

5) En el capítulo II, sección 4, se inserta el artículo siguiente:

«Artículo 10 bis

Gestión de la mano de obra y condiciones de trabajo

Los proyectos de investigación tratarán uno o varios de los temas siguientes:

a) desarrollo y difusión de competencias para seguir el ritmo de los nuevos procesos de producción de acero con 
prácticamente cero emisiones de carbono, como la digitalización, y para reflejar el principio del aprendizaje 
permanente;

b) mejora de las condiciones de trabajo, incluida la salud, la seguridad y la ergonomía en el lugar de trabajo y en su 
entorno.».

6) Se inserta el artículo siguiente:

«Artículo 17 bis

Asociaciones europeas

1. Parte del Programa de Investigación, concretamente la investigación en tecnologías de vanguardia para la 
reducción de emisiones de CO2 en el sector industrial del acero, podrá ejecutarse mediante asociaciones europeas 
coprogramadas creadas de conformidad con las normas establecidas en el artículo 10 y en el anexo III del Reglamento 
(UE) 2021/695 del Parlamento Europeo y del Consejo (*).

2. A efectos del presente artículo, se entenderá por “asociación europea coprogramada” una iniciativa preparada con 
la participación temprana de los Estados miembros, a través de la cual la Unión, junto con socios privados o públicos o 
ambos (como la industria, las universidades, las organizaciones de investigación, los organismos con una misión de 
servicio público a escala local, regional, nacional o internacional, y las organizaciones de la sociedad civil, como las 
fundaciones y las ONG), se compromete a apoyar conjuntamente el desarrollo y la ejecución de un programa de 
actividades de investigación. Las asociaciones europeas coprogramadas se constituyen sobre la base de memorandos de 
entendimiento o acuerdos contractuales entre la Comisión y dichos socios privados o públicos o ambos, en los que se 
establecen de modo específico los objetivos de la asociación, los correspondientes compromisos sobre contribuciones 
financieras o en especie de los socios, o ambas, los indicadores clave de rendimiento y de impacto, y los resultados que 
es preciso obtener. Incluyen la definición de las actividades de investigación complementarias que los socios y el 
Programa de Investigación llevan a cabo.
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3. En el marco de las asociaciones europeas coprogramadas, el Programa de Investigación podrá proporcionar 
financiación para actividades subvencionables en virtud de la presente sección, en la forma prevista en el artículo 30. 
Además, podrá proporcionar financiación en forma de premios.

4. La financiación de actividades con arreglo a la presente sección seguirá las convocatorias de propuestas específicas 
a que se refiere el artículo 25, apartados 2 y 3.

_____________
(*) Reglamento (UE) 2021/695 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 28 de abril de 2021, por el que se crea el 

Programa Marco de Investigación e Innovación “Horizonte Europa”, se establecen sus normas de participación y 
difusión, y se derogan los Reglamentos (UE) n.o 1290/2013 y (UE) n.o 1291/2013 (DO L 170 de 12.5.2021, p. 1).».

7) El artículo 39 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 39

Nombramiento de expertos independientes y muy cualificados

Para el nombramiento de los expertos independientes y muy cualificados a los que se refieren el artículo 18, el 
artículo 28, apartado 2, y el artículo 38, se aplicará lo dispuesto en el artículo 237 del Reglamento (UE, Euratom) 
2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo (*)

_____________
(*) Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de julio de 2018, sobre las 

normas financieras aplicables al presupuesto general de la Unión, por el que se modifican los Reglamentos (UE) 
n.o 1296/2013, (UE) n.o 1301/2013, (UE) n.o 1303/2013, (UE) n.o 1304/2013, (UE) n.o 1309/2013, (UE) 
n.o 1316/2013, (UE) n.o 223/2014 y (UE) n.o 283/2014 y la Decisión n.o 541/2014/UE y por el que se deroga el 
Reglamento (UE, Euratom) n.o 966/2012 (DO L 193 de 30.7.2018, p. 1).».

8) En el artículo 41 se suprime la letra c).

Artículo 2

La presente Decisión entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Hecho en Luxemburgo, el 28 de junio de 2021.

Por el Consejo
La Presidenta

M. do C. ANTUNES
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DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2021/1095 DE LA COMISIÓN 

de 2 de julio de 2021

por la que se establece la metodología para la asignación de los costes derivados de las operaciones de 
empréstito y de gestión de la deuda en el marco de NextGenerationEU 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica,

Visto el Reglamento (UE) 2021/241 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de febrero de 2021, por el que se 
establece el Mecanismo de Recuperación y Resiliencia (1), y en particular su artículo 15, apartado 4,

Vista la Decisión (UE, Euratom) 2020/2053 del Consejo, de 14 de diciembre de 2020, sobre el sistema de recursos propios 
de la Unión Europea y por el que se deroga la Decisión 2014/335/UE, Euratom (2), y en particular su artículo 5, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) En el contexto de la respuesta a la crisis de la COVID-19, se ha adoptado el paquete de 
recuperación NextGenerationEU para financiar iniciativas de recuperación, facilitando al mismo tiempo la 
transición ecológica y digital de la economía de la Unión Europea. A este respecto, los programas de 
NextGenerationEU son los financiados en virtud del artículo 2, apartado 2, del Reglamento (UE) 2020/2094 del 
Consejo (3), en tanto en cuanto aplican las medidas a que se refiere el artículo 1, apartado 2, de dicho Reglamento.

(2) De conformidad con el artículo 5, apartado 1, de la Decisión (UE, Euratom) 2020/2053, la Comisión está facultada 
para tomar prestados fondos en los mercados de capitales en nombre de la Unión por valor de 
hasta 750 000 millones EUR a precios de 2018, de los cuales un máximo de 360 000 millones EUR a precios de 
2018 pueden utilizarse para la concesión de préstamos y un máximo de 390 000 millones EUR a precios de 2018 
pueden utilizarse para gastos.

(3) De conformidad con el artículo 5, apartado 2, de la Decisión (UE, Euratom) 2020/2053, el reembolso del principal 
de los empréstitos destinados a gastos y de los intereses correspondientes se ha de efectuar con cargo al presupuesto 
de la Unión.

(4) De conformidad con el artículo 15, apartado 3, del Reglamento (UE) 2021/241 y con el artículo 220, apartado 5, 
letra e), del Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo (4), los costes relacionados 
con la toma en préstamo de fondos para los préstamos concedidos con arreglo al Reglamento (UE) 2021/241 serán 
soportados por el Estado miembro beneficiario.

(5) Con la ejecución de la estrategia de financiación diversificada de la Comisión para la ejecución de las operaciones de 
empréstito y de gestión de la deuda de NextGenerationEU, el capital ya no se obtiene operación por operación. Con 
este modelo, los costes de financiación eran claramente identificables y estaban vinculados a una operación de 
empréstito específica, y los costes correspondientes podían transferirse al beneficiario del préstamo junto con el 
producto de la operación de préstamo. En cambio, con la estrategia de financiación diversificada de 
NextGenerationEU, los desembolsos en el marco de NextGenerationEU se han de financiar mediante un fondo 
mancomunado de financiación compuesto por instrumentos de financiación a corto y a largo plazo y del cual se 
retirarán recursos cuando sea necesario realizar pagos a los beneficiarios. La estrategia de financiación diversificada 
garantiza las condiciones más ventajosas cuando se tomen prestadas cantidades significativas de fondos con 
diferentes plazos de vencimiento. Por consiguiente, es necesario un planteamiento adaptado a cada caso para 
calcular e asignar los costes compartidos vinculados a cada desembolso de forma justa, equitativa y transparente.

(1) DO L 57 de 18.2.2021, p. 17.
(2) DO L 424 de 15.12.2020, p. 1.
(3) Reglamento (UE) 2020/2094 del Consejo, de 14 de diciembre de 2020, por el que se establece un Instrumento de Recuperación de la 

Unión Europea para apoyar la recuperación tras la crisis de la COVID-19 (DO L 433 I de 22.12.2020, p. 23).
(4) Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de julio de 2018, sobre las normas financieras 

aplicables al presupuesto general de la Unión, por el que se modifican los Reglamentos (UE) n.o 1296/2013, (UE) n.o 1301/2013, (UE) 
n.o 1303/2013, (UE) n.o 1304/2013, (UE) n.o 1309/2013, (UE) n.o 1316/2013, (UE) n.o 223/2014 y (UE) n.o 283/2014 y la Decisión 
n.o 541/2014/UE y por el que se deroga el Reglamento (UE, Euratom) n.o 966/2012 (DO L 193 de 30.7.2018, p. 1).
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(6) A fin de garantizar este enfoque justo, equitativo y transparente, la Comisión debe aplicar una metodología común y 
unificada para los costes, aplicable tanto a los desembolsos relacionados con préstamos como a los relacionados con 
los ingresos afectados externos a tenor del artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094.

(7) Debe utilizarse una nueva metodología de asignación de costes que garantice que no se produzcan subvenciones 
cruzadas de costes de una categoría de beneficiarios a otra. Los costes de los empréstitos destinados a la concesión 
de préstamos deben imputarse íntegramente a los Estados miembros que se benefician de los préstamos con arreglo 
al Reglamento (UE) 2021/241. Los costes de los empréstitos atribuidos a ingresos afectados externos con arreglo al 
artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094 se imputarán íntegramente al presupuesto de la Unión 
sobre la base de los costes reales en que se haya incurrido para recaudar y desembolsar la parte correspondiente del 
producto a los distintos beneficiarios. La metodología debe abarcar todos los costes en que incurra la Comisión en 
concepto de empréstitos en el marco del instrumento NextGenerationEU, incluidos todos los costes administrativos, 
y debe garantizar que se calculen diferentes categorías de costes para cada desembolso.

(8) Esta metodología de cálculo y asignación de los costes debe distinguir entre tres categorías de costes. La primera son 
los costes de financiación, derivados de los intereses y otros gastos que la Comisión deba pagar por los diferentes 
instrumentos emitidos para financiar los desembolsos de que se trate. La segunda son los costes de gestión de la 
liquidez, que son los costes en que se incurre como consecuencia de los importes mantenidos temporalmente en 
cuentas de liquidez como reservas para hacer frente a futuros pagos. La tercera categoría engloba los costes 
administrativos de la creación y el mantenimiento de las capacidades técnicas y operativas requeridas para ejecutar 
una estrategia de financiación diversificada.

(9) El cálculo del coste de financiación resultante de las operaciones de empréstito a largo plazo debe basarse en los 
costes derivados de todas las operaciones de empréstito llevadas a cabo durante el período semestral en el que, por 
regla general, cae la fecha del desembolso. La compartimentación en períodos semestrales viene justificada por la 
necesidad de garantizar que el coste de financiación imputado al desembolso esté estrechamente vinculado a los 
tipos de mercado aplicables en el momento del desembolso y no se base en los costes de financiación generados en 
un período de tiempo lejano. De este modo, los instrumentos de financiación y los costes correspondientes se 
asignan a los compartimentos pertinentes. El conjunto exacto de instrumentos de financiación solo se determina al 
cierre del compartimento temporal de seis meses. Esto debe permitir la aplicación del mismo coste de financiación a 
cualquier desembolso simultáneo atribuido al mismo compartimento temporal y garantizar, en particular, un 
planteamiento justo, equitativo y transparente entre los Estados miembros. Los Estados miembros y el presupuesto 
de la Unión respecto de los ingresos afectados externos con arreglo al artículo 3, apartado 1, del 
Reglamento (UE) 2020/2094 deben pagar su porcentaje respectivo. Con ello se evita la arbitrariedad o el azar que 
caracterizaba al sistema tradicional «back-to-back», en el que los costes para un beneficiario concreto dependían de 
las condiciones que podían obtenerse en la fecha concreta en que se concedió el préstamo. Excepto el primer 
compartimento temporal, que debe abarcar el período comprendido entre el 1 de junio de 2021 y 
el 31 de diciembre de 2021, cada compartimento debe abarcar un período de seis meses que comience el 1 de 
enero o el 1 de julio. El período activo del último compartimento temporal debe terminar el 31 de diciembre 
de 2026, lo que implica que habrá once compartimentos temporales. Los compartimentos temporales deben dejar 
de existir cuando se logre el reembolso íntegro de los desembolsos financiados.

(10) Si bien los tipos de interés aplicados a los beneficiarios de préstamos serán estables, los tipos volverán a calcularse de 
forma periódica y marginal cuando sea necesario sustituir los instrumentos del fondo de financiación que hayan 
vencido. La Comisión desarrollará su capacidad de utilización de derivados —como, por ejemplo, las permutas 
financieras— para gestionar cualquier riesgo de tipo de interés residual y ofrecerá a los Estados miembros la opción 
de préstamos a tipo de interés fijo. Los costes de este mecanismo de préstamo a tipo de interés fijo deben ser 
sufragados íntegra y exclusivamente por los Estados miembros que ejerzan esta opción.

(11) Los importes de los desembolsos realizados durante un compartimento temporal deben ser iguales al importe de los 
instrumentos de financiación a largo plazo atribuidos a ese compartimento temporal. En la mayoría de los casos, los 
desembolsos del producto tendrán lugar y se atribuirán y al mismo compartimento temporal en el que se produzca 
la emisión de los instrumentos de financiación a largo plazo utilizados para obtener el producto. No obstante, los 
retrasos imprevistos en la realización de los desembolsos pueden dar lugar a situaciones en las que el producto de la 
financiación a largo plazo haya sido obtenido pero no pueda desembolsarse según lo previsto inicialmente. En tales 
casos, el desembolso podrá retrasarse y producirse durante el período del siguiente compartimento temporal. Sin 
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embargo, si los fondos correspondientes a estas necesidades de financiación concretas ya se han obtenido y se han 
asignado al compartimento temporal anterior, no podrán utilizarse para otras necesidades en este compartimento. 
En estas circunstancias, debe ser posible atribuir los desembolsos relacionados al compartimento temporal al que se 
hayan atribuido los instrumentos de financiación. También debe ser posible atribuir los instrumentos de 
financiación a largo plazo del compartimento temporal siguiente al compartimento temporal anterior en caso de 
que el importe de los instrumentos de financiación a largo plazo de dicho compartimento temporal no sea 
suficiente para cubrir el importe de los desembolsos.

(12) La Comisión también necesitará anticipar, en el compartimento temporal anterior, las necesidades de desembolso 
que surjan en una fase temprana del período activo del compartimento siguiente. Con el fin de hacer frente a estas 
situaciones y garantizar que la Comisión disponga de recursos en condiciones ventajosas para efectuar desembolsos 
en momentos próximos a la transición entre dos compartimentos temporales, la Comisión debe tener la posibilidad 
de asignar instrumentos de financiación a largo plazo al compartimento temporal siguiente.

(13) La capacidad de gestionar la liquidez de las operaciones de financiación mediante el acceso a préstamos a corto plazo 
y la tenencia de efectivo a efectos prudenciales es un rasgo central y definitorio de la estrategia de financiación 
diversificada. Esta gestión de la liquidez permitirá a la Comisión satisfacer todas las necesidades de pago y adaptar la 
emisión a las condiciones de mercado. Esta capacidad genera costes relacionados con la obtención del producto a 
través de la emisión de instrumentos a corto plazo y con el mantenimiento de parte del producto de forma 
temporal en una cuenta de liquidez con el fin de garantizar la capacidad de efectuar todos los pagos según vaya 
siendo necesario. La presente Decisión debe establecer una base para calcular estos costes de liquidez y atribuirlos 
de forma justa y equitativa a todos los beneficiarios pertinentes del producto durante el ejercicio en cuestión.

(14) Unas necesidades de desembolso superiores al importe de los instrumentos de financiación a largo plazo asignados 
al compartimento temporal respectivo o a los pagos de intereses pueden dar lugar a un déficit de liquidez en un 
compartimento temporal. Unas necesidades de desembolso inferiores al importe de los instrumentos de 
financiación a largo plazo asignados al compartimento temporal respectivo o la amortización de los pagos 
recibidos por NextGenerationEU en relación con los desembolsos pendientes asignados al compartimento pueden 
dar lugar a un excedente de liquidez. Compensar estos excesos o déficits de liquidez es un requisito ineludible de la 
aplicación de la estrategia de financiación de NextGenerationEU. Estos costes no deben ser soportados por los 
compartimentos temporales respectivos, sino que deben aislarse y gestionarse como parte de los costes específicos 
de gestión de la liquidez. Es necesario crear un mecanismo para separar los costes derivados de los déficits o excesos 
de liquidez a fin de que estos puedan ser absorbidos por el programa general de financiación en forma de costes de 
gestión de la liquidez. La Comisión debe utilizar el compartimento de gestión de liquidez para nivelar los saldos de 
efectivo positivos o negativos de los distintos compartimentos temporales en función del importe total de los 
desembolsos.

(15) La ejecución de la estrategia de financiación diversificada requiere la adquisición de nuevas capacidades necesarias 
para obtener el acceso más ventajoso a los mercados de capitales y garantizar el mantenimiento de dicha 
infraestructura de manera continua y eficaz. Esto incluye los costes necesarios para mantener cuentas de liquidez, 
adquirir las capacidades para llevar a cabo subastas de bonos y obligaciones de la UE e introducir nuevas 
capacidades internas de tratamiento de datos. Estos costes que derivan directamente de la ejecución de las 
operaciones de empréstito y desembolso de NextGenerationEU deben tratarse como gastos generales, 
distinguiéndose entre los costes relacionados con el establecimiento y el mantenimiento de la infraestructura de 
empréstitos y los pagos de NextGenerationEU. Estos costes deben incluirse en el coste del pago de los gastos 
generales de administración.

(16) Los costes del pago de los gastos generales de administración combinan todos los costes administrativos en que se 
incurra de forma directa al ejecutar NextGenerationEU. Estos costes deben producirse bien como costes de 
establecimiento relacionados con los costes puntuales de la creación de determinadas capacidades operativas, bien 
como costes periódicos que constituyen costes inevitables que se puedan atribuir directamente a las operaciones de 
NextGenerationEU y que se produzcan a lo largo del tiempo.

(17) Si bien los costes periódicos deben constituir la parte principal de los costes anuales ordinarios imputados a los 
desembolsos que tengan lugar en un ejercicio determinado, los costes de establecimiento deben consignarse como 
gastos puntuales.
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(18) Los costes administrativos incluidos en el coste del pago de los gastos generales de administración deben limitarse a 
una lista cerrada de costes directamente relacionados con NextGenerationEU. El coste total del pago de los gastos 
generales de administración representa una parte muy reducida de los costes agregados de las operaciones de 
NextGenerationEU. La Comisión llevaría a cabo las consultas oportunas —especialmente con los expertos de los 
Estados miembros— antes de proceder a una futura ampliación de la lista de costes administrativos, en caso de que 
ello resulte necesario. También se llevarían a cabo consultas antes de modificar otros aspectos de esta metodología 
que influyan en los costes a cargo del presupuesto de la Unión o de los Estados miembros.

(19) El proceso de facturación a posteriori debe concebirse de forma que garantice que los costes empiecen a recuperarse a 
partir de 2022 y hasta el momento en que las operaciones de empréstitos y de gestión de la deuda de 
NextGenerationEU ya no generen costes.

(20) La Comisión debe emitir un aviso de confirmación para cada desembolso, ya sea para los ingresos afectados externos 
con arreglo al artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094 o para los préstamos concedidos a los Estados 
miembros con arreglo al Reglamento (UE) 2021/241 («préstamos del Mecanismo de Recuperación y Resiliencia»).

(21) Los préstamos concedidos con arreglo al Reglamento (UE) 2021/241 se ejecutarán en condiciones financieras 
normales (perfil de vencimientos y de reembolso) para cada desembolso realizado a los Estados miembros. En el 
caso de los desembolsos de ingresos afectados externos con arreglo al artículo 3, apartado 1, del 
Reglamento (UE) 2020/2094, el aviso de confirmación debe ser el principal elemento de apoyo que determine estas 
condiciones financieras para el presupuesto de la UE. El aviso de confirmación debe determinar la reclamación de 
costes sobre la base de sus condiciones financieras. Estas condiciones deben incluir la fecha de desembolso, el 
importe de la ayuda financiera y la fecha de pago del coste de la financiación de los ingresos afectados externos con 
arreglo al artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094.

(22) Las referencias adecuadas en los acuerdos de préstamo firmados por los Estados miembros han de aclarar que los 
costes de los desembolsos vienen determinados por la aplicación de la metodología establecida en la presente 
Decisión.

(23) La metodología de asignación de costes determina el método de cálculo de los costes de los empréstitos soportados 
tanto por el presupuesto de conformidad con el artículo 5, apartado 2, párrafo primero, de la 
Decisión (UE, Euratom) 2020/2053 como por los Estados miembros de conformidad con el artículo 15, 
apartado 3, del Reglamento (UE) 2021/241. Por consiguiente, constituye un mecanismo para la gestión de las 
operaciones de empréstito y préstamo en el sentido del artículo 5, apartado 3, de la Decisión (UE, Euratom) 2020/ 
2053 y del artículo 15, apartado 4, del Reglamento (UE) 2021/241.

(24) Con el fin de garantizar una asignación uniforme de los costes en el marco del paquete de recuperación 
NextGenerationEU, la presente Decisión se aplicará a partir del 1 de junio de 2021. Dado que la presente Decisión 
debe aplicarse a las operaciones de empréstito y a los desembolsos en el marco del programa NextGenerationEU 
que se hayan producido antes de su entrada en vigor, debe entrar en vigor el día siguiente al de su publicación en el 
Diario Oficial de la Unión Europea. La aplicación de la presente Decisión a los préstamos concedidos en virtud del 
Reglamento (UE) 2021/241 a los Estados miembros debe comenzar a partir de la entrada en vigor de los acuerdos 
de préstamo pertinentes.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

SECCIÓN 1

OBJETO, DEFINICIONES Y NORMAS GENERALES

Artículo 1

Objeto y principios rectores

1. La presente Decisión establece una metodología única y unificada para asignar los costes de financiación, gestión de la 
liquidez y pago de los gastos generales de administración derivados de las operaciones de empréstito y de gestión de la 
deuda realizadas en el marco de programas financiados con arreglo al artículo 2, apartado 2, del Reglamento (UE) 2020/ 
2094, en la medida en que ejecuten medidas mencionadas en el artículo 1, apartado 2, de dicho Reglamento.
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2. La aplicación de la metodología de asignación de costes se guiará por los principios de justicia y equidad en el trato, 
garantizando que los costes se asignen en función de la proporción relativa de la ayuda recibida.

Artículo 2

Definiciones

A los efectos de la presente Decisión, se entenderá por:

1) «instrumentos de financiación»: bonos, pagarés, efectos comerciales, letras del Tesoro o cualesquiera otras operaciones 
financieras apropiadas a corto o a largo plazo, emitidos en el marco de la estrategia de financiación de la Comisión 
para la ejecución de las operaciones de empréstito y gestión de la deuda de NextGenerationEU;

2) «acuerdo de préstamo del Mecanismo de Recuperación y Resiliencia»: acuerdo entre la Comisión y un Estado miembro 
con arreglo al artículo 15, apartado 2, del Reglamento (UE) 2021/241;

3) «desembolso»: todo desembolso a un Estado miembro en virtud de un acuerdo de préstamo del Mecanismo de 
Recuperación y Resiliencia con arreglo al artículo 2, apartado 2, letra b), del Reglamento (UE) 2020/2094, o como 
ingreso afectado externo con arreglo al artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094;

4) «período de intereses»: período de 12 meses, o cualquier otro período que se especifique en el aviso de confirmación, 
que comienza en la fecha de desembolso o en la fecha precedente de pago de intereses;

5) «gestión de la liquidez»: gestión de los flujos de tesorería relacionados con instrumentos de financiación y desembolsos;

6) «operaciones de empréstito de NextGenerationEU»: operaciones en los mercados, en particular emisiones de deuda, para 
obtener préstamos por hasta un máximo de 750 000 millones EUR a precios de 2018, de conformidad con el 
artículo 5, apartado 1, de la Decisión (UE, Euratom) 2020/2053, incluida la refinanciación de préstamos;

7) «operaciones de gestión de la deuda de NextGenerationEU»: operaciones de mercado relacionadas con la deuda 
resultante de las operaciones de empréstito de NextGenerationEU para optimizar la estructura de la deuda pendiente y 
mitigar el riesgo de tipo de interés, de liquidez y otros riesgos financieros;

8) «instrumento de financiación a corto plazo»: financiación mediante operaciones de empréstito de NextGenerationEU 
por un plazo igual o inferior a un año;

9) «instrumento de financiación a largo plazo»: financiación mediante operaciones de empréstito de NextGenerationEU 
por un plazo superior a un año.

SECCIÓN 2

COMPARTIMENTOS Y CÁLCULO DE COSTES

Artículo 3

Compartimentos temporales

1. Los compartimentos temporales estarán activos durante períodos de seis meses que empezarán el 1 de enero o el 1 de 
julio. No obstante, el primer compartimento temporal abarcará el período comprendido entre el 1 de junio de 2021 y 
el 31 de diciembre de 2021. El período activo del último compartimento temporal finalizará el 31 de diciembre de 2026.

2. El compartimento temporal estará constituido por los desembolsos realizados durante su período activo y los 
instrumentos de financiación correspondientes que se le asignen. Todo desembolso será atribuido al compartimento 
temporal activo en la fecha del desembolso.

No obstante lo dispuesto en el párrafo primero, en caso de que el importe del producto de instrumentos de financiación a 
largo plazo atribuidos al compartimento temporal anterior supere el importe de los desembolsos atribuidos a ese 
compartimento anterior con arreglo al párrafo primero, los desembolsos se asignarán a ese compartimento temporal 
anterior hasta que el importe total de los desembolsos de ese compartimento temporal anterior alcance el importe del 
producto del instrumento de financiación a largo plazo que se le haya atribuido.
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3. Los instrumentos de financiación a largo plazo distintos de los mencionados en el apartado 4 se atribuirán al 
compartimento temporal activo en el momento de la celebración de la operación de empréstito de NextGenerationEU que 
los genere.

No obstante lo dispuesto en el párrafo primero:

a) los instrumentos de financiación obtenidos con vistas a financiar un desembolso en el compartimento temporal 
siguiente podrán atribuirse a ese compartimento temporal;

b) en caso de que el importe de los desembolsos al final del compartimento temporal activo supere el importe del producto 
de los instrumentos de financiación a largo plazo, los instrumentos de financiación a largo plazo generados por las 
operaciones de empréstito de NextGenerationEU celebradas una vez finalizado el período activo del compartimento 
temporal se atribuirán a ese compartimento temporal hasta que el importe del producto de los instrumentos de 
financiación a largo plazo alcance el importe de los desembolsos de ese compartimento temporal.

4. Los instrumentos de financiación a largo plazo que sustituyan a instrumentos de financiación a largo plazo vencidos 
se atribuirán al mismo compartimento temporal.

Artículo 4

Compartimento de gestión de la liquidez

1. El compartimento de gestión de la liquidez estará operativo hasta que los fondos a que se refiere el artículo 5, 
apartado 1, de la Decisión 2020/2053 hayan sido reembolsados en su totalidad.

2. El compartimento de gestión de la liquidez estará constituido por instrumentos de financiación a corto plazo.

Artículo 5

Cálculo de los costes

Los costes de financiación, los costes de gestión de la liquidez y los costes del pago de los gastos generales de administración 
se calcularán con arreglo al anexo de la presente Decisión.

SECCIÓN 3

FACTURACIÓN

Artículo 6

Aviso de confirmación

1. En relación con cada desembolso, la Comisión emitirá un aviso de confirmación en el que se expongan las 
condiciones de la reclamación de costes.

2. El aviso de confirmación determinará las condiciones de pago de los costes de financiación y del reembolso del 
principal en relación con cada desembolso.

3. El aviso de confirmación a que se refiere el apartado 1 contendrá, en particular, los elementos siguientes:

a) el importe del desembolso;

b) el vencimiento;

c) el programa de reembolso;

d) la atribución del desembolso a un compartimento temporal;

e) el período de intereses y la fecha de pago del coste de la financiación indicada.

4. Los avisos de confirmación de los préstamos contendrán también los elementos adicionales indicados en los acuerdos 
de préstamo del Mecanismo de Recuperación y Resiliencia.
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Artículo 7

Facturación de los costes de financiación

La Comisión facturará los costes de financiación al final del período de intereses a que se refiere el artículo 2, apartado 4. En 
relación con los desembolsos en concepto de ingresos afectados externos a tenor del artículo 3, apartado 1, del 
Reglamento (UE) 2020/2094, las facturas podrán agruparse por trimestre del año natural.

Artículo 8

Facturación de los costes de gestión de la liquidez

La Comisión facturará los costes de la gestión de la liquidez al principio de cada año natural por los costes en que se haya 
incurrido durante el año natural anterior.

Artículo 9

Facturación de los costes del pago de los gastos generales de administración

La Comisión facturará a los Estados miembros que se beneficien de los préstamos del Mecanismo de Recuperación y 
Resiliencia el coste del pago de los gastos generales de administración en que se haya incurrido durante el año civil anterior.

SECCIÓN 4

DISPOSICIONES FINALES

Artículo 10

Entrada en vigor y aplicación

La presente Decisión entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Será aplicable a partir del 1 de junio de 2021.

Hecho en Bruselas, el 2 de julio de 2021.

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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ANEXO 

1. Cálculo de los costes de financiación

Los costes de financiación (CoF) se calcularán siguiendo los pasos que figuran a continuación:

Paso 1: Cálculo de los costes totales diarios de un instrumento de financiación individual en un compartimento 
temporal o en un compartimento de gestión de la liquidez.

Los devengos diarios se calcularán:

ACCdiario = (nocional:100) * cupón*(1:daysp.a.)

Para cada instrumento de financiación, el agio/desagio se distribuirá linealmente a lo largo del período de actividad del 
instrumento:

agio/desagiodiario = (100 – precio de emisión): (fecha de vencimiento – fecha de emisión)

donde el Precio de emisión = Precio global (incluidos gastos bancarios)

Para cada instrumento de financiación, los costes totales diarios se calcularán:

CoFdiario por instrumento = ACCdiario + agio/desagiodiario

Paso 2: Cálculo de los costes totales diarios agregados de financiación

Para cada compartimento temporal («TC», por sus siglas en inglés), del TC1 al TC11, los costes totales diarios del 
compartimento antes de la nivelación de los saldos de liquidez serán la suma de todos los costes totales diarios de 
cada instrumento de financiación atribuido al compartimento temporal:

Para el compartimento de gestión de la liquidez (LMC), el coste diario de la financiación será:

Paso 3: Cálculo del saldo de liquidez diario en los compartimentos temporales

El nivel del saldo de liquidez diario en un compartimento temporal se calculará diariamente como sigue:

LiquidezdiarioTC(x)= Entradas [Producto de la emisión + interesespréstamos/subvenciones + Reembolsospréstamos/subvenciones] – 
Salidas [Desembolsos + Cuponesdeuda pendiente + Amortizaciones de Deuda]

Paso 4: Cálculo del coste diario del porcentaje de instrumentos de financiación como excedente de liquidez de un 
compartimento temporal

Los costes diarios de financiación relacionados con el porcentaje de instrumentos de financiación de un resultado 
positivo del paso 3 («excedente de liquidez») se calcularán de la siguiente manera:

CoFexcedente diario liquidez TC(excedente) = CoFdiarioTC(excedente)prenivelación * Liquidez diario TC(excedente) : TC (excedente)

Paso 5: Cálculo del coste de financiación de un compartimento temporal y del coste del compartimento de gestión de 
la liquidez en caso de compartimento temporal con excedente de liquidez.

El excedente de liquidez se transferirá del compartimento temporal respectivo al compartimento de gestión de la 
liquidez.

Los costes de financiación del compartimento temporal a partir del cual se transfiere el excedente de liquidez se 
calcularán de la siguiente manera:

CoFdiario TC(excedente) postnivelación = CoFdiario TC(excedente) prenivelación – CoFexcedente diario liquidezTC(excedente)

Los costes del compartimento de gestión de la liquidez que recibe el excedente de liquidez se calcularán de la siguiente 
manera:

Paso 6: Cálculo del coste de financiación del compartimento temporal con déficit de liquidez
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El resultado negativo del paso 3 («déficit de liquidez») en un compartimento temporal se nivelará con una transferencia 
de liquidez desde el compartimento de gestión de la liquidez a sus costes diarios de financiación (paso 5).

CoFtransferencia diaria liquidez del LMC = CoFdiario LMC postnivelación * Importe de la transferencia: LMC

CoFdiario TC(déficit) postnivelación = CoFdiario TC(déficit) prenivelación + CoFtransferencia diaria liquidez del LMC

Paso 7: Cálculo del coste de financiación diario de un desembolso

El coste diario de financiación de un desembolso será el coste diario de financiación del compartimento temporal 
postnivelación multiplicado por la proporción relativa del desembolso en relación con el compartimento temporal al 
que está asignado.

2. Cálculo del coste de gestión de la liquidez

Los costes de gestión de la liquidez (LIQM) se calcularán por trimestre del año civil de la siguiente manera:

No obstante lo dispuesto en el párrafo primero, los costes de gestión de la liquidez durante el período comprendido 
entre el 1 de junio de 2021 y el 31 de diciembre de 2021 se calcularán para todo ese período de la manera siguiente:

Los LIQM por trimestre se asignarán a cada desembolso de la siguiente manera:

3. Cálculo del coste del pago de los gastos generales de administración

Los costes del pago de los gastos generales de administración incluirán los costes administrativos recurrentes y los 
costes de establecimiento de los préstamos del Mecanismo de Recuperación y Resiliencia (MRR).

3.1. Cálculo de los costes administrativos recurrentes

Los costes administrativos recurrentes incluirán todos los costes en que incurra la Comisión en la ejecución de las 
operaciones de empréstito y de gestión de la deuda de NextGenerationEU y, en particular, los siguientes:

a) gastos jurídicos, incluidos los de asesoramiento;

b) costes recurrentes de gestión contable;

c) costes de auditoría externa;

d) costes de mantenimiento de la plataforma de subastas;

e) honorarios de las agencias de calificación crediticia;

f) tasas de cotización, impuestos, registro, publicación y liquidación;

g) tasas por las tecnologías de la información;

h) gastos relacionados con estudios de mercado.

En la medida en que dichos costes sean comunes a las operaciones de empréstito de NextGenerationEU ejecutadas 
para otros programas de asistencia financiera, los costes incluidos en el cálculo se determinarán como la parte 
proporcional atribuida a las operaciones de empréstito de NextGenerationEU y a las operaciones de gestión de la 
deuda de NextGenerationEU en el año civil pertinente. Estos costes no se adeudarán en relación con los préstamos del 
MRR para el año 2021.
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Los costes administrativos recurrentes se calcularán de la siguiente manera:

Los costes administrativos recurrentes se asignarán del siguiente modo:

3.2. Cálculo y asignación de los costes de establecimiento

Los costes de establecimiento comprenderán todos los costes en que incurra la Comisión al llevar a cabo operaciones 
de empréstito y de gestión de la deuda de NGEU o como asistencia técnica en relación con dichas operaciones, 
incluidos los costes derivados de:

a) la creación de cuentas de NextGenerationEU;

b) la creación de una plataforma de subastas;

c) la creación de un instrumento de gestión de inversores;

d) otros costes relacionados con tecnologías de la información;

e) los estudios de mercado;

f) los honorarios de consultores.

Los costes de establecimiento por beneficiario de préstamos del Mecanismo de Recuperación y Resiliencia (MRR) se 
calcularán según los pasos siguientes:

i. Los costes de establecimiento de los préstamos del MRR se calcularán como sigue:

ii. Los costes de establecimiento de los préstamos del MRR se asignarán para los años 2021, 2022 y 2023 a cada 
Estado miembro que haya firmado un acuerdo de préstamo del MRR, en el año de su firma, de la siguiente manera:

costes de establecimiento por préstamo MRR firmado = costes de establecimiento por préstamo MRR*

importe del préstamo firmado por Estado miembrofinal del año : importe máximo total de los préstamos del MRR 
disponibles para todos los Estados miembros

iii. A partir del 1 de enero de 2024, los costes de establecimiento no asignados se calcularán como sigue:

Tales costes se asignarán como costes de establecimiento adicionales a los desembolsos a los Estados miembros 
en virtud de un acuerdo de préstamo del MRR de la siguiente manera:

3.3. Cálculo del coste de pago por beneficiario

4. Glosario de abreviaturas

ACCdaily Costes de intereses devengados por cada instrumento de financiación, 
desglosados por día

ADMIN CoSAnual Suma de los costes administrativos durante el año civil

agio/desagiodiario Agio o desagio basado en el precio global de emisión desglosado por día

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 236/84                                                                                                                                           5.7.2021  



Beneficiario Estado miembro que recibe un desembolso por préstamos del MRR y el 
presupuesto de la Unión que recibe un desembolso como ingresos afectados 
externos en virtud del artículo 3, apartado 1, del Reglamento (UE) 2020/2094

CoF de un crédito individual en TC(x) Coste de financiación de un crédito en el compartimento temporal X

CoFdiario por instrumento Coste de financiación por día e instrumento de financiación

CoFdiario LMC postnivelación Coste de financiación por día para el LMC tras la nivelación

CoFdiario LMC prenivelación Coste de financiación por día para el LMC antes de la nivelación

CoFdiario TC(déficit) postnivelación Coste de financiación por día tras la nivelación de los compartimentos con un 
déficit de liquidez inicial

CoFdiario TC(excedente) postnivelación Coste de financiación por día tras la nivelación de los compartimentos con un 
excedente inicial de liquidez

CoFdiario TC(x) prenivelación Coste de financiación por día antes de la nivelación del compartimento X

CoFexcedente diario liquidez TC(excedente) Coste de financiación por día relacionados con el excedente de liquidez en el 
compartimento temporal

CoFtransferencia diaria liquidez del LMC Coste de financiación por día relacionados con la liquidez transferida al LMC

Cupón Intereses pagados por el emisor sobre el bono

LiquidezTC(x) Importe de la liquidez en el compartimento temporal X

LMC Compartimento de gestión de la liquidez

LIQMtrimestre Costes de gestión de la liquidez durante un trimestre

nocional Valor nominal

RoI de las tenencias de liquideztrimestre Rendimiento de inversión de las tenencias de liquidez durante un trimestre

TC(x) Suma total de los créditos y liquidez del compartimento temporal X
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